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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless jigsaw (hereafter referred to as
device or power tool).

You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

AC

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.

Proper use

This device is only intended for the following

uses:

e Sawing plastic, wood and light metal with
firm support

e Sawing straight and curved cuts as well
as mitre cuts (only wood and plastic) of
up to 45°

e Only operate in dry areas.

Please note the information on saw blade

types.

Any other use that is not expressly permitted

in this instruction manual may pose a serious

hazard to the user and result in damage to

the device. The operator or user of the ma-

chine is responsible for any accidents or per-

sonal injury and/or material damage to third

parties or their property. The machine is in-

tended to be used by do-it-yourselfers. It

was not designed for heavy commercial use.

The warranty is void in the case of commer-

cial use. The manufacturer is not liable for

damage caused by improper use or incorrect

operation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the

X 20 V TEAM series may only be charged

using chargers of the X 20 V TEAM series.
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Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material properly.
e (Cordless Jigsaw

2x Wood saw blade

Metal saw blade

Splinter guard (pre-assembled)

Adapter for external dust extraction (pre-
assembled)

Reducer piece (pre-assembled)

Parallel guide

Storage case

Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.

Overview

The illustrations for the device
can be found on the front and
back fold-out page.

1 Auxiliary handle (Insulated gripping sur-
face)

On/Off button
Unlock button
Handle (Insulated gripping surface)
Control panel
Lever
Switch (dust blower function)
Battery holder
9 Battery
10 Reducer piece
11 Adapter for external dust extraction
12 Footplate
13 Pendulum stroke switch
14 Release (Chuck)
15 Guide roller
16 Wood saw blade
17 Metal saw blade
18 Mount (Parallel guide)
19 Splinter guard
20 Retaining screw
21 Chuck
22 LED work light
23 Charge level indicator on the device

0 N O OB~ WN
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24 Stroke rate display

25 Stroke rate button

26 Overtemperature display

27 Parallel guide

28 Charger

29 Charge level indicator

30 Battery release

31 Button (Charge level indicator)
32 Storage case

Description of functions

With the jigsaw, the saw blade clamped on
one side cuts via a stroke movement. With
the pendulum stroke, the guide roller moves
the saw blade forwards during every up-
stroke in addition to the vertical saw move-
ment.

Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.

Technical data

Cordless Jigsaw ........ccecuese. PSSPA 20-Li F4
Rated voltage U ......ccccovcveeiiieeeiiieeene 20V =
Weight without battery .......................=1.6 kg
Idle Stroke rate .................... 800-3800 min~"
Stroke length .......cccoeeiiiiiniiie, 26 mm
Cutting depth

= WOOM ..oviiiiieeiiiree e < 135 mm
- non-ferrous metal ... .

—mild steel .....coeeiiieiee,

Bevel cutting ....... —45°; -22.5°; 0°; 22.5°; 45°

Sound pressure level (Lpa)
......................................... 85.3 dB; Kpa=5 dB
Sound power level (Lya)

—Measured ..........cc... 93.3 dB; Kya=5 dB
Vibration (ap), wood
—Handle ......ccoeueee.. 4.118 m/s?; K=1.5 m/s?

- Auxiliary handle ......5.338 m/s?; K=1.5 m/s?
Vibration (ap), metal

- Handle .................... 5.252 m/s?; K=1.5 m/s?
- Auxiliary handle ...... 6.321 m/s?; K=1.5 m/s?
TeMPErature ......ccccceeeeceeeeeeeeeesiieeens <50 °C
- Charging .... .4-40 °C
- Operation ... 4-50 °C
— StOrage ..eeeceeeriiereeeeeee e 15-25 °C
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PARKSIDE Performance Smart battery

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frequency band .............. 2400-2483.5 MHz
— transmitted power ........cccccceeenne <20dBm

4\ CAUTION! Hearing damage! Wear ear
protection.

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

& WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.

Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).

X 20V TEAM

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

4\ WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.

Meaning of the safety information

4\ DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

4\ WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

4\ CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

Read the instruction manual

ZAN

= direct current
E Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
mmm posed of with domestic waste.

Hot surface

Symbols used in the instruction manual

@ Use protective gloves

General Power Tool Safety
Warnings

4\ WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
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tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explos-
ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

d)
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PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
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job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-

faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger spe-
cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any

other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Safety information for

reciprocating saws

¢ Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.
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e Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece
by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

e Only use accessories recommended by
PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Further safety instructions for
reciprocating saws

¢ Keep hands away from the sawing
area. Do not reach underneath the work-
piece. Upon contact with the saw blade
there is a risk of injury.

e Only when the power tool is turned
on should the sawing blade be moved
against the workpiece. Otherwise, there
is a risk of kickback if the attachment
tools jam in the workpiece.

¢ Make sure that the footplate is secure
during sawing. A tilted saw blade may
break or cause a kickback.

e After you have finished work, turn the
power tool off and do not pull the saw
blade out of the cut until it has come
to a standstill. In this way you will avoid
any kickback and can safely put down
the power tool.

e Use only undamaged saw blades in
perfect condition. Bent or blunt saw
blades can break, adversely affect the cut
or cause kickback.

¢ Do not brake the saw blade after
switching the device off by applying
side pressure. The saw blade may be
damaged, break or cause a kickback.

¢ Do not touch any objects or the ground
with the saw running. There is a risk of
kickback.

e Hold the power tool tightly with both
hands while working and ensure a se-
cure footing. The power tool is guided
more securely with both hands.

e Switch the appliance off immediately
if the sawing blade jams. Force apart
the saw cut and pull the saw blade out
carefully. This can lead to loss of control
over the power tool.

e Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for as-
sistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Dam-
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aging gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes property
damage.

e Always wait until the power tool has
come to a complete stop before pla-
cing it down. The application tool can
jam and cause you to lose control of the
power tool.

Residual risks

There will always be residual risks even if you

operate this device according to the instruc-

tions. The following hazards may occur in
connection with the type and design of this
device:

e Hearing damage if suitable ear protection
is not worn.

e Health injuries resulting from the effect of
hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

e Cutting injuries

A WARNING! Danger due to electromag-

netic field generated while the tool is in oper-

ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

Preparation

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
e @® On/off button (2)
The device will only switch on when the
LED work light is lit up.
e Switching on: Press
e Switching off: Press
e & Unlock button (3)
® Unlock: Press

The LED work light (22) lights up, the
device is unlocked.
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If no further action follows, the LED
work light goes out automatically after
10 s . The device is locked again.
e Lock: Press
The LED work light goes out.
e Lever (6)
Bevel cutting, p. 11
e Switch (dust blower function) (7)
Blower function for chip-free cutting line

=1 )

enable disable

¢ Pendulum stroke switch (13)
Set pendulum movement of the saw
blade in 4 positions:
e 0 - no pendulum motion
e 1 - small pendulum motion
e 2 - medium pendulum motion
e 3 - large pendulum motion

e Charge level indicator on the device
(23)
When unlocked: The LEDs show how
much charge remains in the battery.

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

e Stroke rate button (25); Stroke rate dis-
play (24)

Set the stroke rate in 6 levels and auto-
matic:

e 1 lowest stroke rate

e 6 highest stroke rate

e A automatic load detection

e Overtemperature display (26)
Lights up if the battery is too hot.
e Wait until the light goes out.

Attaching and removing the saw
blade

A CAUTION! Risk of injury when
touching the saw blade. Wear pro-
tective gloves when handling the
saw blade.

Requirements

e The saw blade has a T-shank mount
(single lug shank) like the supplied saw
blades (16/17).

e The saw blade is suitable for the respect-
ive material.The scope of delivery for the
device includes large-toothed saw blades
for wood and a fine-toothed saw blade
for metal and plastic.

e The chuck is free of splinters or other ma-
terial residue.

Installing the saw blade (Fig. B)

1. Turn the release of the chuck (14) as
far as possible. Keep the release of the
chuck fixed in this position.

2. Place the saw blade (16/17) into the
chuck (21).When inserting the saw blade,
make sure that the back of the saw blade
is in the notch of the guide roller (15).

3. Release the release of the chuck (14) los.

4. Make sure that the saw blade (16/17)
is attached correctly and the teeth are
pointing in the cutting direction.

Removing the saw blade (Fig. B)

Hold the device in a way that no persons in

the vicinity are injured by the ejected saw

blade.

1. Hold the saw blade (16/17) firmly.

2. Turn the release of the chuck (14) as far
as possible.

The saw blade (16/17) is ejected.

If the saw blade is not ejected: Hold the
release of the chuck and pull the saw
blade from the chuck.

3. Release the release of the chuck (14) los.

Using the parallel guide

The parallel guide can be fitted on both sides

of the tool.

Fitting the parallel guide (Fig. C)

1. Loosen the retaining screws (20) if neces-
sary.

2. Push the parallel guide (27) into the hold-
ers (18).

3. Retighten the retaining screws (20).

Removing the parallel guide (Fig. C)

1. Loosen the retaining screws (20).

2. Pull the parallel guide (27) out of the
holders (18).

Adjusting the parallel guide (Fig. C)

1. Loosen the retaining screws (20).
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2. Set the scale on the parallel guide (27)
so that you can read the desired cutting
width on the mount (18) marking.

3. Retighten the retaining screws (20).

4. Make a test cut, check the cutting width
and correct the position of the parallel
guide (27) if necessary.

Bevel cutting

Notes

e You can set the following cutting angles:
—45°; -22.5°%; 0°; 22.5°; 45°

Procedure (Fig. D)

1. Switch off the device and remove the

battery. Make sure that all moving parts

have come to a complete stop.

Remove the splinter guard (19).

Open the lever (6).

Push the footplate (12) forwards slightly.

Adjust the footplate (12) to the desired

position.

6. Press the footplate (12) backwards into
one of the notches.

7. Close the lever (6) fix the position.

IIENEERN

External dust extraction

Connecting external dust extraction

(Fig. E)

1. Disable the dust blower function with the
switch (7).

2. Slide the adaptor for external dust ex-
traction (11) as far as it will go into the
guide rail between the tool and base
plate (12).

3. Connect a suitable dust extraction (not
included) to the adaptor for external dust
extraction (11).

4. If the external dust extraction does not fit,
use the additional reducer piece (10).
Removing external dust extraction (Fig. E)
1. Remove the dust extraction from the ad-
aptor for external dust extraction (11) or

reducer piece (10).

2. Remove the reducer piece (10).

3. Remove the adaptor for external dust ex-
traction (11):

e Press against the adaptor for external
dust extraction inside the recess in the
base plate (12).

e Pull the adaptor for external dust ex-
traction to the rear.

GICP

Attaching and removing the

splinter guard

Attaching the splinter guard

1. Push the splinter guard (19) from the bot-
tom into the recess in the baseplate (12).

Removing the splinter guard

1. Press the splinter guard (19) away from
the recess in the baseplate (12).

Checking the battery charge level

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

1. Press the button (31) next to the charge
level indicator button (29) on the battery
9).

The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (9) when only the red
LED on the charge level indicator (29) is
illuminated.

Charging the battery

See also the charger instruction manual.

Notes

e [f warm, allow the battery to cool before
charging.

¢ Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1. Remove the battery (9) from the device.

2. Push the battery (9) into the charging slot
of the battery charger (28).

3. Connect the battery charger (28) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (28) from the mains.

5. Pull the battery (9) out of the battery
charger (28).
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Operation

Information on sawing

Selecting a stroke rate

The stroke rate can be adjusted in 6 steps
with the stroke rate button (25). Start with a
low stroke rate. As a rule of thumb:

Material Stroke rate
Hard Low
Soft High

The automatic load detection A allows a
more precise cut: The stroke rate is reduced
when idle. The stroke rate is only set to the

highest value when the workpiece is entered.

Selecting pendulum motion

The larger the pendulum motion, the faster

your progress.

Optimal pendulum motion can be estab-

lished through practice; the following set-

tings are recommended:

e For thin material, hard material (e.g. met-
al) or for cutting curves: Level 0

e Fine and clean cutting edges can be
achieved with little or no pendulum mo-
tion: Level 0 or 1

e Soft material (wood, plastic, etc.): Level 2
or3

The label shows examples on the setting:

3
&
0 metal
1 Plastic pipe
2 Thin wood
3 Thick woode.g. metal

Plunge sawing

Requirements

¢ Soft materials such as wood, aerated
concrete, plasterboard etc.

e Mitre angle: 0°

e Short saw blade mounted

Procedure (Fig. F)

1. Place the device with the front edge of
the footplate (12) on the workpiece. The
saw blade (16) does not touch the work-
piece.

2. Turn the device on. Wait until the maxim-
um stroke rate has been reached.

3. Press the saw blade (16) into the work-
piece until the footplate (12) rests on the
workpiece.

4. Continue sawing along the cutting line.

General Information

With this order, you work safely with the

sabre saw and achieve a good result:

1. Clamp the workpiece. Use a clamping
device for small workpieces.

2. Draw a line to specify the direction in

which the saw blade is guided.

Hold the device securely by the handle.

Set the stroke rate.

Set the mitre angle.

Set the stroke strength.

Turn the device on.

Wait until the device has reached its full

stroke rate.

. Place the footplate on the workpiece.

10. Slowly move the device along the
marked line, pressing the footplate firmly
down onto the workpiece.

11. Do not apply too much pressure in the
cutting direction. Let the device do the
work.

12. Before shutting down the device, switch
it off and wait for it to come to a com-
plete standstill.

Inserting and removing the
battery

4\ WARNING! Risk of injury due to uninten-

tional start-up. Only insert the battery into

the device once the device is fully prepared

for use.

NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-

tery can damage the device and battery.

Inserting the battery

1. Push the battery (9) along the guide into
the battery holder (8).
You will hear the battery click into place.

Removing the battery

1. Press and hold the battery release (30) on
the battery (9).

2. Pull the battery out of the battery holder
@8).

Switching on and off

Switching on

1. Insert the rechargeable battery (9) into

the device.
2. Press the unlock button (3).

12 I/ PARKSIDE’
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The LED work light (22) lights up, the
device is unlocked.

3. Set the stroke rate with the stroke rate
button (25).

4. Press the On/Off button (2) twice.

5. Wait until the device has reached its full
stroke rate.

You can guide the device with the baseplate

(12) against the workpiece.

Switching off

1. Press the On/Off button (2).

2. Do not pull the sawblade out of the cut
until it has come to a standstill.

3. Press the unlock button (3).

The LED work light goes out, the tool is
locked.

4. Remove the rechargeable battery (9) from
the device if you are leaving the device
unattended or if you have finished work-
ing.

Transport

Notes

e Turn off the device.

e Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

¢ Remove the rechargeable battery.

e Remove the attachment tool.

e Always carry the device by the handle (4).

Cleaning, maintenance and
storage

A WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the battery
9).

You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.

Cleaning

4\ WARNING! Electric shock! Never spray
down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine. Do not use any cleaning agents or
solvents.

GICP

e Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage

Always store the device and accessories:

e clean

dry

protected against dust

In the case provided (32)

out of the reach of children

Devices with battery:

e The storage temperature for the bat-
tery and device is between 15 °C and
25 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

¢ Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see
separate operating instructions for battery
and charger).

Disposal/environmental
protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

Waste electrical and electronic
E equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

e Hand over to an official collection point,

e Return to the manufacturer/distributor.
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This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Dispose of batteries in an
environmentally friendly manner

Li-lon

Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.

You are obliged to dispose of defective or

used batteries in an environmentally friendly

manner.

¢ Do not open the batteries and avoid
mechanical damage. There is a risk of a
short circuit and vapours may leak out,
causing irritation to the respiratory tract.

Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:

e For safety reasons, batteries should be
discharged before disposal.

e Tape the poles to prevent short circuits.

e Dispose of rechargeable batteries via a
retailer or collection point.

e Damaged batteries

Handle externally damaged batteries with

particular care!

* Do not touch damaged batteries with
your bare hands.

e |f you cannot tape the poles, place the
batteries individually in a plastic bag.

® Place damaged batteries individually
in a non-flammable, sealable container
that can still be filled with sand.

e Take damaged batteries to a collection
point with specialised personnel.

Problem Possible Cause

Remedy

Device does not start

inserted

Rechargeable battery (9) not | Inserting the battery, p. 12

On/Off button (2) d

efective Contact the service centre.

charged

Rechargeable battery (9) dis- | Charge the battery (see the separ-

ate operating instructions for the re-
chargeable battery and charger)

Defective motor

Contact the service centre.

Device works with in-
terruptions

Internal loose contact Contact the service centre.

On/Off button (2) d

efective Contact the service centre.

Poor sawing perform- | Saw blade (16/17)

unsuitable | Use a suitable saw blade (16/17)

ance for the workpiece to be pro-

cessed

Saw blade (16/17) blunt Use a new saw blade (16/17)

Low battery power Charge the battery (see the separ-
ate operating instructions for the re-
chargeable battery and charger)

Incorrect sawing speed Adjust sawing speed

14
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Problem Possible Cause

Remedy

Saw blade quickly be-
comes blunt
cessed

Saw blade (16/17) unsuitable | Use a suitable saw blade (16/17)
for the workpiece to be pro-

Too much pressure applied

Reduce the pressure

Sawing speed too high

Reduce the sawing speed

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 5 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within five years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place - at our choice - the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the five-year period with
a brief written description of what constitutes
the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects

The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.
Guarantee Cover

The product has been carefully produced in

accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore
be considered as wearing parts or to cover
damage to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-

er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

e Please have the receipt and product num-
ber (IAN 485607_2501) ready as proof of
purchase for all enquiries.

e Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

e Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

e After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
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when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

You can view and download these and
many other manuals on parkside-diy.com.
This QR code will take you directly to
parkside-diy.com. Select your country and
search for the operating instructions via the
search mask. You can open your operating
instructions by entering the article number
(IAN) 485607 _2501.

Spare parts and accessories

Repair service

For repairs that are not covered by war-

ranty , contact the service centre. They will

gladly create a cost estimate for you.

e We can only work on devices which are
sent in properly packed and with postage
paid.

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

e The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

e We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.

Service Centre

Service Great Britain
@ Tel.: 0800 051 8970

Contact form on

parkside-diy.com

IAN 485607_2501

Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 485607_2501

Importer

Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-

tact: Service Centre, p. 16

Pos. nr. Name Order No.
10, 11 Reducer piece, Adapter for external dust extraction 91105887
14 Release (Chuck) 91106076
16 Wood saw blade HCS 13800402
19 Splinter guard 91105889
27 Parallel guide 91105888

/ Wood saw blade HCS, Curved cut 13800422
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Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Cordless Jigsaw

Model: PSSPA 20-Li F4

Serial number: 000001-101400

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 ¢ IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /%
GERMANY

11.07.2025 Christian Frank
Authorised representative of documentation

/Il PARKSIDE’ 17

PERFORMANCE



Sadrzaj

Uvod
Namjenska uporaba.....
Opseg isporuke/pribor. .
Pregled. ... .o
Opis funKCija......ccoeeeeeeeeeeiee e
TehniCki podaci..........ceceeieeeiieeiieeiieens

Uvod

Srdaéno Cestitamo na kupnji Vase nove ba-
terijske ubodne pile (u daljnjem tekstu uredaj
ili elektri¢ni alat).

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnije pro-
vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

iNe,

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. Paz-

liivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravlja¢kim dijelovima i ispravnim na-

Sigurnosne napomene
Znacenje sigurnosnih napomena........... 20
Slikovne oznake i simboli

Opc¢a sigurnosna upozorenja za
elektriéni alat.........cccevieiiiiiiieieeeee, 20

Sigurnosne napomene za pile koje se
pomi¢u naprijed-nazad... .
Preostali HZiCi.......cooveveiiiiieiiieiiieeee

Priprema &inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
Upravljaéki dljelOVI ................................. mo na opisani nadin i za navedena podruéja
Montiranje i demontiranje lista pile........ 24 primjene. Dobro sac¢uvajte upute za uporabu
Koristenje paralelnog grani¢nika............ 25 i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
KOSIi r€ZO0Vi.....evvveeeeeieecciiieeeeeee predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-

Vanjski usisiva¢ prasine ! s a (€ )
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Montiranje i demontiranje zastite od

Iomljgnja strugotine...........................: ....... 25 Namjenska uporaba
Provjera stanja napunjenosti baterije..... 25 Uredaj je namijenjen iskljugivo za sliedece
Punjenje baterije.........ccoooeiiiiiiiiiiinns 25 namjene:
Pogon 26 ¢ Piljenje plastike, drveta i lakog metala s
Upute za Pilienj.....ceeveeeeeereeeeeeeeneneene 26 Cvrstim osloncem
Umetanje i vadenje baterije.................... 26 e Piljenje ravnih i zakrivljenih rezova kao i za
Ukljugivanje i iskljugivanje...................... 27 rezove pod kutom (samo drvo i plastika)
Transport 27 do 4.5 Lo . "
. N o o * Rad iskljucivo u suhim prostorijama.
Clsgenje, odrzavanje i skladistenje......... 27 Obratite pozornost na napomene u vezi s lis-
Ciééenje ................................................. 27 tovima pile.
OdrZavanie.........coeuuveueineisisinsninssieinnes 27 Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
SkladiStenje......cueeeiiiieiiieeee e 27 ma za uporabu nije izri¢ito dopustena, moze
Zbrinjavanje / zastita OKoli$a......cceureeenne 27  predstavjati ozbilju opasnost za korisnika i
Baterije zbrinite na ekoloski prihvatljiv dovesti do oStecenja uredaja. Operater ili ko-
NACIN. ...t 28 risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
o < te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
TraZenje greske 28 Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
Servis 29 okruzZenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
GaranCija.....cceeeeereeeeeieeeeee e e 29 u gospodarskim okruzenjima. U slu¢aju ko-
Servis POPravka.........ccceevevereevereeesrennnns 30 mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-
Service-Center.........cceveeeureereseersernens 30 ti. Proizvodac ne jamdi za Stete uzrokovane
UVOZNIK. .t 30 protunamjenskom il pogresnom uporabom.
A L Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
Rezervni dijelovi i pribor.......cccceuveseemnnnnns 30 ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Prijevod originalne EU izjave o Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
sukladnosti 31 samo s punjadima serije X 20 V TEAM.
Eksplodirani pogled 99
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Opseg isporuke/pribor

Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-

ke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajuci

nacin.

e Aku ubodna pila

e 2x List pile za drvo

e List pile za rezanje metala

e Zastita od lomljenja strugotina (prethodno
montirano)

e Adapter za vanjsko usisavanje prasine
(prethodno montirano)

¢ Redukcijski element (prethodno montira-
no)

e Paralelni grani¢nik

e Kovceg za Cuvanje

® Prijevod originalnih uputa

Baterija i punjac¢ nisu sadrzani u opsegu

isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj i straznjoj preklopnoj
stranici.

1 Dodatna rucka (izolirana povrsina za
hvatanje)

Prekidac¢ za ukljucivanije / iskljucivanje
Tipka za otklju¢avanje

Rucka (izolirana povrsina za hvatanje)
Upravljacka plo¢a

Poluga

Prekida¢ (funkcija puhanja prasine)
Drzag baterije

N O 0o~ W N

9 Baterija
10 Redukcijski element
11 Adapter za vanjsko usisavanje prasine
12 Podnozje
13 Prekida¢ hoda njihala
14 Deblokada (Stezna glava)
15 Valjak za vodenje
16 List pile za drvo
17 List pile za rezanje metala
18 Prihvat (Paralelni grani¢nik)
19 Zastita od lomljenja strugotina
20 Vijak za podeS$avanije
21 Stezna glava

22 LED radno svjetlo

23 Indikator stanja napunjenosti na uredaju
24 Indikator broja hodova

25 Tipka za odabir broja hodova

26 Indikator prekomjerne temperature

27 Paralelni grani¢nik

28 Punjac

29 Indikator stanja napunjenosti

30 Deblokada baterije

31 Tipka (Indikator stanja napunjenosti)

32 Kovceg za €uvanje

Opis funkcija

Na ubodnoj pili, list pile stegnut s jedne stra-
ne reze podiznim pokretom. Uz progresivni
hod, valjak za vodenje dodatno uz okomiti
pokret pilienja pri svakom pokretu prema go-
re gura list pile prema naprijed.

Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.

Tehni¢ki podaci

Aku ubodna pila ................. PSSPA 20-Li F4
Nazivni napon U .
Tezina bez baterije .......c.cccvvverieeinenne ~1,6 kg

Broj hodova u praznom hodu

Duljina hoda
Dubina reza
—dIVO e <135 mm
— obojeni metal ......ccccevveveveciiieenn. <20 mm
- meki celik

Kosi rez .....cceeueee -45°; —22,5° 0°; 22,5; 45°
Razina zvucnog tlaka (Lpa)
......................................... 85,3 dB; Kpa=5 dB
Razina zvuénog udinka (Lyya)

—izmjereno .......ccceeeeees 93,3 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ap), drvo
— RUCKA ..cvvvreiriernns 4,118 m/s? K=1,5 m/s?

- Dodatna ru¢ka ....... 5,338 m/s? K=1,5 m/s?
Vibracija (a), metal

o 2 (8117 W, 5,252 m/s?; K=1,5 m/s?
- Dodatna ruéka ....... 6,321 m/s? K=1,5 m/s?
Temperatura ........cccocoeieeeceenieiieeee <50 °C

- Postupak punjenja .. 4-40 °C
- Pogon ........ ....4-50 °C
— SkladiStenje .......cccceiiiiiiieiiieeee 15-25 °C
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PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga .......c.cceeeeevveenne <20dBm

4\ OPREZ! Ostecenje sluhal Nosite zastitu
za sluh.

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se koristiti za medusobnu usporedbu elek-
tricnih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izlozenosti.

4\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-

ja mogu tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni opterecenja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koriStenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona, u kojima
je ukljucen ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjac¢ima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

vo pogonite sa sljedeéim baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
decim punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

4\ UPOZORENJE! Ozljede i ostecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu Vase baterije i Vaseg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-

bu.
/N orrez A\

UPOZORENJE: Moguénost strujnog udaral
Ne otvarati kuciste proizvoda!

Znacenje sigurnosnih napomena

4\ OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doc¢i ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teska tjelesna ozljeda ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doci ¢e mozda do ne-
srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

4\ OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedica
moze biti lak$a ili srednje teska ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ée do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

Procitajte upute za uporabu

ZAN

= istosmjerna struja

hi¢

Vruéa povrsina

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni
otpad.

Simboli u uputama za uporabu

@ Koristite zastitne rukavice

Op¢éa sigurnosna upozorenja za
elektricni alat

4\ UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
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alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biline ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduce.

Izraz ,elektriéni alat“ u upozorenjima odno-
si se na vas elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor éistim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
drué¢ja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektri¢énim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
U slucaju odvraéanja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
kac ni na koji nacin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanjit ¢e rizik od
strujnog udara.

b) lzbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemije-
nim povrsinama, kao sto su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecan rizik
od strujnog udara.

c) Elektriéne alate ne izlazite kisi ili vlaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za noSenje, povlaéenje
ili iskljucivanje elektricnog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, 0s-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

e) Kada koristite elektri¢ni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. Koristenje
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rukovanje elektriénim alatom na
vlazZnom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).

Koristenje FID sklopke smanijuje rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite sto radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektriénim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za o¢i. Koristenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizaju¢e sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne slusalice, u odgova-
raju¢im uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekidac u iskljuéenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja
i/ili prikljuc¢ivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. NoSenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su ukljuce-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljuceve. Klju¢ koji je ostao
priévréen na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omogucuje bolju kon-
trolu elektriénog alata u neocekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odje¢u drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivaé i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. Koristenje sakupljanja prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta ste€enog cestim koriStenjem posta-
nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djelicu sekunde.
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UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
triéni alat koji odgovara namjeni. Ispra-
van elektri¢ni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
elektriéni alat kojim se ne moze upravljati
prekidaCem opasan je i mora se popravi-
ti.

Izvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
triénog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuju rizik od sluc¢aj-
nog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
triénim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alati
su opasni u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Provjerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektriénog alata. Ako je
ostecen, elektricni alat treba popraviti
prije uporabe. Mnoge su nesrece uzro-
kovane loSe odrzavanim elektri¢nim alati-
ma.

Odrzavajte rezne alate ostrima i Cisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s o8-
trim reznim rubovima manje ¢e se zaglav-
ljivati i njima ¢e se lakSe upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. Koristenje elektri¢nog
alata za radnje drugacije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, ¢istima i o¢iSéenima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neoc¢ekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punjac¢em koji je odredio
proizvodaé. Punja¢ koiji je prikladan za

jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se koristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektri¢ne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. Kori$tenje drugih paketa baterija mo-
Ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.

Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, novéica, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

U uvjetima zloporabe, tekué¢ina mo-

ze biti izbacena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jecnicku pomoé. Tekucina izbacena iz
baterije moZe uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

Ne koristite ostecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, Sto moze uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZze uzro-
kovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

SERVIS

Elektri¢ni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

Nikada ne servisirajte oSte¢ene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.

/I PARKSIDE’

PERFORMANCE



Sigurnosne napomene za pile

koje se pomicu naprijed-nazad

e Elektri¢ni alat drzite za izolirane povr-
Sine za hvatanije prilikom obavljanja za-
hvata pri kojima pribor za rezanje mo-
gu do¢i u kontakt sa skrivenim zicama.
Pribor za rezanje u kontaktu sa zicom pod
naponom mogu pod napon staviti izloze-
ne metalne dijelove elektri¢nog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

o Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo €ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

e Koristite samo dijelove pribora koje je
preporucio PARKSIDE. Neprikladni di-
jelovi pribora mogu dovesti do strujnog
udara ili pozara.

Dodatne sigurnosne napomene za pile

koje se pomic¢u naprijed-nazad

e Dlanove drzite podalje od podrucja re-
zanja. Ne zahvacajte pod izradak. U slu-
Caju kontakta s listom pile postoji opas-
nost od ozljeda.

e Elektri¢éni alat mora biti uklju¢en prili-
kom pomicanja po izratku. U protivnom
postoji opasnost od povratnog udara u
slucaju zaglavljivanja alata u izratku.

¢ Pazite da podnozje prilikom piljenja
uvijek sigurno nalijeze. Zaglavljen rezni
list se moze slomiti ili dovesti do povrat-
nog udara.

¢ Nakon zavrsetka rada iskljucite elek-
tricni alat i list pile izvucite iz izratka
tek kada se potpuno zaustavi. Na taj
¢ete nacin izbjeci povratni udar i modi si-
gurno odloziti elektricni alat.

e Koristite samo neostecene, besprije-
korne listove pile. Iskrivljeni ili tupi listovi
pile mogu puknuti, negativno utjecati na
red ili uzrokovati povratni udar.

¢ Nakon iskljuéivanja, list pile ne koci-
te boénim pritiskanjem. List pile se mo-
Ze ostetiti, puknuti, ili uzrokovati povratni
udar.

o Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo €ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

¢ Pilom koja radi ne dodirujte druge
predmete ili pod. Postoji opasnost od
povratnog udara.

Cvrsto drzite elektriéni alat objema ru-
kama dok radite i osigurajte siguran
stav. Elektriénim alatom upravlja se sigur-
nije s obje ruke.

¢ Uredaj odmah iskljucite ako se list pi-
le zaglavi. Rasirite rez i pazljivo izvuci-
te list pile. Moze doci do gubitka kontrole
nad elektricnim alatom.

e Koristite prikladne detektore kako bis-
te ustanovili postojanje skrivenih ops-
krbnih vodova ili za pomo¢ kontaktiraj-
te lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektriénim kabelima moze uzrokovati po-
zar i strujni udar. Ostecéenje plinskih vodo-
va moze uzrokovati eksploziju. Probijanje
vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijal-
nu Stetu.

¢ Uvijek pricekajte da se elektri¢ni alat
potpuno zaustavi prije nego ga odlo-
zite. Koristeni alat se moze zaglaviti i uz-
rokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedec¢e opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajnom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e (Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

o Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajuéi nacin.

e Posjekotine

& UPOZORENJE! Opasnost uslijed elektro-
magnetnog polja koje se stvara dok je ure-
daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
poru¢ujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lijeCnikom ili proizvodac¢em
implantata.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
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umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

Upravljacki dijelovi
Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.
o ® Tipka za ukljuéivanje/iskljuéivanje
(2
Uredaj se moze uklju¢iti samo dok je LED
radno svjetlo upaljeno.
e Ukljucivanje: Pritisnite
e |skljucivanje: Pritisnite
e & Tipka za otkljuavanje (3)
e Otkljucavanije: Pritisnite
LED-radno svjetlo (22) svijetli, uredaj je
otklju¢an.
Ako ne uslijedi nikakva daljnja radnja,
LED radno svjetlo se automatski gasi
nakon 10 s. Uredaj je ponovno zaklju-
can.
e Zakljucavanje: Pritisnite
LED radno svjetlo se gasi.
¢ Poluga (6)
Kosi rezovi, S. 25
¢ Prekida¢ (funkcija puhanja prasine) (7)
Funkcija puhanja za liniju rezanja bez

strugotina
E1 )
—
— -
aktivirati deaktivirati

¢ Prekida¢ hoda njihala (13)
loZaje:
e 0 - Bez njiSu¢eg pomaka
e 1 - Mali njiSuc¢i pomak
e 2 — Sredniji njiSu¢i pomak
. P
¢ |Indikator stanja napunjenosti na ureda-
ju (23)
Kada je otklju¢ano: LED indikatori prika-
zuju stanje napunjenosti baterije.
LED indikatori Znacenje

crven, narancast, ze-
len

crven, narancast

Baterija napunjena
Baterija je djelomic-
no napunjena

Baterija treba biti na-
punjena

crven

¢ Tipka za odabir broja hodova (25); Indi-
kator broja hodova (24)
PodeSavanije broja hodova u 6 stupnjeva
i automatika:
e 1 najnizi broj hodova
® 6 najvisi broj hodova
e A automatska detekcija opterecenja
¢ Indikator prekomjerne temperature (26)
Svijetli, kada je baterija prevruca.
e Pricekajte da se indikator zagasi.

Montiranje i demontiranje lista
pile

o

Pretpostavke

e List pile ima T-utor za prihvat (osovina s
jednim grebenom) kao prilozeni listovi pile
(16/17).

e List pile je prikladan za obradivani
materijal.U opseg isporuke uredaja spa-
daju listovi pile s grubim zupcima za drvo
i jedan list pile s finim zupcima za metal i
plastiku.

e U steznoj glavi nema krhotina ili drugih
ostataka materijala.

A OPREZ! Opasnost od ozljeda u
slu€aju dodirivanja lista pile. Nosite
zastitne rukavice tijekom rukovanja
listom pile.

Montiranje lista pile (slika B)

1. Okrenite deblokadu stezne glave (14) ko-
liko god je moguce. Drzite deblokadu u
ovom polozaju.

2. Umetnite list pile (16/17) u steznu glavu
(21).Prilikom umetanja lista pile pripazite
da straznja strana lista pile lezi u brazdi
valjka vodilice (15).

3. Otpustite deblokadu stezne glave (14).

4. Pazite da je list pile (16/17) ispravno uc¢-
vr&¢en i da zupci pokazuju u smjeru reza-
nja.

Demontiranje lista pile (slika B)

Drzite uredaj tako da se osobe u blizini ne

ozlijede izbacenim listom pile.

1. Cuvrsto drzite list pile (16/17).

2. Okrenite deblokadu stezne glave (14) ko-
liko god je moguce.

List pile (16/17) ce se izbaciti.

Ako se list pile ne izbaci: Drzite debloka-
du stezne glave i izvucite list pile iz stez-
ne glave.

3. Otpustite deblokadu stezne glave (14).
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Koristenje paralelnog grani¢nika
Paralelni grani¢nik se moze montirati na obje
strane uredaja.

Montiranje paralelnog grani¢nika (slika C)

1. Po potrebi otpustite stezne vijke (20).

2. Gurnite paralelni granicnik (27) u prihvate
(18).

3. Ponovno zategnite stezne vijke (20).

Skidanje paralelnog granic¢nika (slika C)

1. Otpustite stezne vijke (20).

2. lzvucite paralelni graniénik (27) iz prihvata
(18).

PodesSavanje paralelnog grani¢nika

(slika C)

1. Otpustite stezne vijke (20).

2. Podesite skalu paralelnog grani¢nika (27)
tako da potrebnu Sirinu reza mozete ocCi-
tati na oznaci prihvata (18).

3. Ponovno zategnite stezne vijke (20).

4. Napravite probni rez, provijerite Sirinu reza
i po potrebi ispravite polozaj paralelnog
grani¢nika (27).

Kosi rezovi

Napomene

e Mozete postaviti sljedeée kutove rezanja:
—45°; -22,5°; 0°; 22,5; 45°

Postupak (slika D)

1. Iskljucite uredaj i uklonite bateriju. Pro-
vjerite da su svi pokretni dijelovi potpuno
zaustavljeni.

2. Uklonite zastitu od lomljenja strugotine
(19).

3. Otvorite polugu (6).

4. Podnozje (12) gurnite lagano prema na-
prijed.

5. Postavite podnozje (12) u Zeljeni polozaj.

6. Podnozje (12) pritisnite prema nazad u je-
dan od stupnjeva za ulijeganje.

7. Zatvorite polugu (6) kako biste fiksirali
polozaj.

Vanijski usisiva¢ prasine

Priklju¢ivanje vanjskog usisiva¢a prasine

(slika E)

1. Deaktivirajte funkciju puhala prasine pre-
kidacem (7).

2. Adapter za vanjsko usisavanje prasine

(11) gurnite do grani¢nika na Sinu izmedu
uredaja i podnozja (12).
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3. Prikljucite prikladan usisiva¢ prasine (nije
uklju¢eno) na adapter za vanjsko usisa-
vanje prasine (11).

4. Ako vanjski usisiva¢ prasine ne odgovara,
dodatno mozete koristiti redukcijski ele-
ment (10).

Skidanje vanjskog usisiva¢a prasine

(slika E)

1. Odvojite usisiva¢ prasSine od adaptera za
vanjsko usisavanje prasine (11) odnosno
redukcijskog elementa (10).

2. Skinite redukcijski element (10).

3. Uklonite adapter za vanjsko usisavanje
prasine (11):

e Pritisnite usisni adapter unutar udub-
lienja u podnozju (12) prema adapteu
za vanjsko usisavanje prasine.

e |zvucite adapter za vanjsko usisavanje
prasine prema nazad.

Montiranje i demontiranje zastite
od lomljenja strugotine

Montiranje zastite od lomljenja strugotine

1. Gurnite zatitu od lomljenja strugotine
(19) odozdo u udubljenje u podnozju (12).

Demontiranje zastite od lomljenja strugo-

tina

1. Gurnite zastitu od lomljenja strugotine
(19) prema dolje iz udubljenja u podnozju
(12).

Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori
crven, naranéast, ze-

Znacenje

Baterija napunjena

len

crven, narancast Baterija je djelomi¢no
napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

1. Pritisnite tipku (31) pored indikatora sta-
nja napunjenosti (29) na bateriji (9).
LED indikatori na indikatoru stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.

2. Napunite bateriju (9) kada svijetli samo
jos$ crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (29).

Punjenje baterije
Vidi i upute za uporabu punjaca.
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Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlazite duze vrijeme snaznom
utjecaju sunceve svjetlosti i ne odlaZite je
na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (9) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (9) u otvor za punjenje na
punjacu (28).

3. Prikljucite punjac baterije (28) u uti¢nicu.

4. Nakon uspjeSnog punjenja odvojite pu-
njac baterije (28) od mreze.

5. lzvucite bateriju (9) iz punjaca (28).

Pogon

Upute za piljenje
Odabir broja hodova
Broj hodova moze se pomocu tipke za oda-
bir broja hodova (25) podesiti u 6 stupnjeva.

Zapocnite s niskim brojem hodova. Kao pra-
vilo vazi:

Materijal Broj hodova
tvrd niski
mekani visoki

Automatska detekcija optere¢enja A omogu-
Euje preciznije rezanje: Broj hodova je sma-
njen u praznom hodu. Broj hodova se reguli-
ra na najvisu vrijednost tek kada se ude u iz-
radak.

Odabir njiSuéeg pomaka

dak brzi.

Optimalni njiSué¢i pomak moze se odrediti

prakti¢nim pokusom, pri E¢emu vrijede sljede-

ée preporuke:

e Za tanki materijal, tvrdi materijal (npr. me-
tal) ili za zakrivljene rezove: Stupanj 0

¢ Fine i Ciste rubove reza posti¢i ¢ete malim
ili 1

¢ Mekani materijal (drvo, plastika itd.): Stu-
panj 2ili 3

Oznaka na postavci prikazuje primjere:

metal

Plasti¢na cijev

Tanko drvo

Debelo drvonpr. metal

W N = O

uranjajuci rezovi

Pretpostavke

e Mekani materijali, kao drvo, gazirani be-
ton, gipsane ploce, itd.

e Kut nagiba: 0°

e montiran kratki list pile

Postupak (slika F)

1. Postavite uredaj s prednjim rubom pod-
nozja (12) na izradak. List pile (16) ne do-
diruje izradak.

2. Ukljucite uredaj. Pricekajte do se ne pos-
tigne maksimalni broj hodova.

3. Gurnite list pile (16) u izradak, sve dok
podnozje (12) ne nalijeze na izradak.

4. Pilite dalje uzduz linije reza.

Opc¢e napomene

Ovim redoslijedom ¢cete sigurno raditi s

ubodnom pilom i posti¢i dobar radni rezultat:

1. Zategnite izradak. Za male izratke koristi-
te uredaj za zatezanje.

2. Nacrtajte liniju kako biste oznacili smjer

kojim treba navoditi list pile.

Uredaj drzite ¢vrsto za rucku.

Podesite broj hodova.

Podesite kut nagiba.

Podesite snagu hoda.

Ukljugcite uredaj.

Pri¢ekajte da uredaj dostigne puni broj

hodova.

. Postavite podnozje na izradak.

10. Uredaj polako pomicite uzduz zacrtane
linije i pritom podnozZje ¢vrsto pritiscite
prema dolje na izradak.

11. Ne pritiScite previSe u smjeru rezanja. Os-
tavite uredaju da obavi rad.

12. Prije nego odloZite uredaj, iskljucite ga i
pricekajte da se potpuno zaustavi.

Umetanje i vadenje baterije

4\ UPOZORENUJE! Opasnost od ozlieda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja! Po-
gresna baterija moze ostetiti uredaj i bateri-
ju.

o NO O
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Umetanje baterije

1. Gurnite bateriju (9) duz Sine vodilice u dr-
zac baterije (8)..

Baterija se ¢ujno zakljucava.

Vadenje baterije

1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (30)
na bateriji (9).

2. lzvucite bateriju iz drza¢a baterije (8).

Ukljucivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

1. Umetnite bateriju (9) u uredaj.

2. Pritisnite tipku za deblokadu (3).
LED-radno svjetlo (22) svijetli, uredaj je
otklju¢an.

3. Podesite broj hodova tipkom za broj ho-
dova (25).

4. Dvaput pritisnite tipku za ukljucivanje / is-
klju€ivanje (2).

5. PriCekajte da uredaj dostigne puni broj
hodova.

Uredaj mozete podnozjem (12) navoditi uz iz-

radak.

Iskljuc¢ivanje

1. Pritisnite tipku za uklju€ivanje / iskljuciva-
nje (2).

2. List pile izvucite iz reza tek kada se pot-
puno zaustavi.

3. Pritisnite tipku za deblokadu (3).

LED radno svjetlo se gasi, uredaj je za-
klju¢an.

4. lzvadite bateriju (9) iz uredaja ako uredaj
ostavljate bez nadzora ili kada zavrsite s
radom.

Transport

Napomene

e |[skljucite uredaj.

e Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za rucku (4).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Zastitite

se tijekom radova odrzavanja i €iScenja. Is-
kljucite uredaj i izvadite bateriju (9).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu
opisani u ovim uputama za uporabu mora
obaviti na$ servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciscéenje

A\ UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne

prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od oste¢enja. Kemij-

ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-

daja. Ne koristite sredstava za &i$¢enje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, kuc¢iste motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za CiSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili ¢etku.

Odrzavanje

Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (isto

suho

zasti¢eno od prasine

U prilozenom kovcegu za ¢uvanje (32)

izvan dohvata djece

Uredaji s baterijom:

e Temperatura skladiStenja baterije i uredaja
iznosi izmedu 15 °C i 25 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vruéine tijekom
skladistenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.

e Prije duzeg skladistenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite
pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa
Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,

pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nacin.

Elektrini uredaji ne spadaju u kucni

E otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
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lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smijernica 2012/19/EU o elektriénim i
elektronskim starim uredajima:

Potrosaci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-
zu. Na taj nacin se osigurava iskori$tavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mijenjuje mozete imate sljede¢e mogucnosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,

e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomoc¢ne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.

Baterije zbrinite na ekoloski
prihvatljiv naéin

Bateriju ne bacajte u kuéni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Ostecene baterije mogu oSteti-
ti okolis i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekuéina.

Li-lon

Trazenje greske

Neispravne ili iskoristene baterije duzni ste

zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin.

¢ Ne otvarajte baterije i izbjegavajte meha-
nicko ostecenje baterija. Postoji opasnost
od kratkog spoja i moze do¢i do izlazenja
isparenja nadrazujucih za dine putove.

® |z sigurnosnih razloga, baterije treba is-
prazniti prije odlaganja.

e Zalijepite polove kako biste izbjegli kratke
spojeve.

e Baterije zbrinite na maloprodajnim mijesti-
ma ili sabirnim mjestima.

e Ostecene baterije

Baterijama s vanjskim ostecenjima rukujte

posebno pazljivo!

¢ Ne dirajte oStecene baterije golim ru-
kama.

e Ako ne mozete zalijepiti terminale, sta-
vite baterije pojedina¢no u plasti¢nu
vrecicu.

e (Ostecene baterije pojedinacno stavite
u nezapaljiv spremnik koji se moze za-
tvoriti i koji se moze napuniti pijeskom.

e (Ostecene baterije odnesite na sabirno
mjesto s kvalificiranim osobljem.

Tablica u nastavku pomoci ¢e Vam ukloniti smetnje:

Simptom Moguci uzrok

Mjera

List pile brzo otupljuje

List pile (16/17) nije prikladan | Umetnite prikladan list pile (16/17)
za izradak koji se obraduje

Koristi se pretjerani pritisak

Smanijite pritisak

Prevelika brzina piljenja

Premala brzina piljenja

Slab ucinak piljenja

List pile (16/17) nije prikladan | Umetnite prikladan list pile (16/17)
za izradak koji se obraduje

List pile (16/17) je tup

Umetnite novi list pile (16/17)

Smanjeni u¢inak baterije

Napunite bateriju (vidi zasebne upu-
te za rukovanje baterijom i punja-
cem)

Pogresna brzina piljenja

Prilagodite brzinu piljenja

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Prekida¢ za ukljuCivanje / is-
klju¢ivanje (2) neispravan

Obratite se servisnom centru.
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Simptom Moguci uzrok

Mjera

Uredaj se ne pokrece

Baterija (9) nije umetnuta

Umetanje baterije, S. 27

Prekidac za ukljucivanje / is-
klju€ivanje (2) neispravan

Obratite se servisnom centru.

Baterija (9) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi zasebne upu-
te za rukovanje baterijom i punja-
¢em)

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 5 godina od datuma kupnje. U slu¢aju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ogranicavaju preko na-
Seg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapoc¢inje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacduvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar pet godina od datuma
kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi ¢emo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zamije-
niti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar pe-
togodis$njeg roka neispravan uredaj i dokaz o
kupniji (blagajnicki racun) predocite i pisme-
no ukratko opiSete u cemu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti ¢ete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
vi vremenski rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.
Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smijernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izlozeni normalnom troSe-
nju i stoga se mogu smatrati potrosnim dije-
lovima niti na oStecenje lomljivih dijelova.
Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
¢enja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-
je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu¢aju zlouporabe i nestrué¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrsio nas ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnic¢ki racun i
broj artikla (npr. IAN 485607_2501) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
koji mozete pronaci na parkside-diy.com
u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

e Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod Koji je evidentiran kao
neispravan, uz prilaganje racuna o kup-
nji (racun) s naznakom o kakvom se kva-
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ru radi i kada je nastao, moZzete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troSkova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priop¢iti. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod poS$aljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje prilozenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete pogle-
dati i preuzeti na parkside-diy.com. Ovaj QR
kéd vodi vas izravno na parkside-diy.com.
Odaberite svoju drzavu i potrazite upute za
uporabu pomocu obrasca za pretrazivanje.
Unosom broja artikla (IAN) 485607_2501
mozete otvoriti svoje upute za uporabu.

Rezervni dijelovi i pribor

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvacéeni jams-

tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ce

Vam rado izraditi predracun tro$kova.

e MozZemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj ociscen uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

¢ Nece biti primljeni uredaiji koji se Salju uz
obavezu plaéanja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

e Mi zbrinjavamo vase poslane defektne
uredaje besplatno.

Service-Center

Servis Hrvatska
(HR)Tel.: 0800 805933
Kontakt obrazac na

parkside-diy.com
IAN 485607_2501

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sljede¢a
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
te gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-
$e narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slu¢aju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 30

Poz. br. Ime Narudzba br
10, 11 Redukcijski element, Adapter za vanjsko usisavanje prasine 91105887
14 Deblokada (Stezna glava) 91106076
16 List pile za drvo HCS 13800402
19 Zastita od lomljenja strugotina 91105889
27 Paralelni grani¢nik 91105888
/ List pile za drvo HCS, Zakrivljeni rezovi 13800422
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku ubodna pila

Model: PSSPA 20-Li F4

Serijski broj: 000001-101400

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:
EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018  IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 « EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isklju€ivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim ﬁ
NJEMACKA

11.07.2025 Christian Frank
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod

Cestitamo na kupovini Vase nove
akumulatorske ubodne testere (u nastavku je
naveden kao uredaj ili elektri¢ni alat).

Time ste se odlucili za kvalitetan ureda.
Kvalitet ovog uredaja je kontrolisan tokom
proizvodnje i sprovedena je zavr$na kontrola.
Na taj nacin je obezbedena funkcionalnost
Va$eg uredaja.

iNe,

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrZi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanije i ispravnom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite treéim licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledecéu

upotrebu:

® Rezanje plastike, drveta i lakog metala na
¢vrstoj podlozi

e Rezanje ravnih i krivih rezova, kao i za
rezove pod uglom do 45° (samo drvo i
plastika)

e Radite samo u suvim prostorijama.

Postujte napomene o tipovima lista testere.

Svaka druga upotreba, koja nije izricito

dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,

moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do os$tecenja

uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi

odgovornost za nezgode ili telesne povrede

ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je

namenjen za primenu u oblasti ,Uradi sam*.

Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu

primenu. Kod komercijalne upotrebe

garancija prestaje da vazi. Proizvodac

ne snosi odgovornost za ostecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili

pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima

serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo

punjaCima serije X 20 V TEAM.
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Obim isporuke/pribor

Izvadite uredaj iz ambalaze i proverite obim
isporuke.

Propisno odlozite ambalazni materijal.

e Aku ubodna testera

e 2x List testere za drvo

e List testere za metala

e Zastita od kidanja povrsine (prethodno
montiran)

Adapter za eksterno usisavanje prasine
(prethodno montiran)

Redukcioni element (prethodno montiran)
Paralelni grani¢nik

Kofer za ¢uvanije

Prevod originalnog uputstva
Akumulator i punja¢ nisu ukljucéeni u
obimu isporuke.

Pregled

llustracije uredaja naci ¢ete na
prednjoj i zadnjoj preklopnoj
strani.

1 Dodatna rucka (Izolovana povrsina za
drzanje)

Taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Taster za deblokadu

Rucka (Izolovana povrsina za drzanje)
Upravljacko polje

Poluga

Prekida¢ (funkcija izduvavanja prasine)

N O o~ W N

Drza¢ akumulatora
9 Akumulator
10 Redukcioni element
11 Adapter za eksterno usisavanje prasine
12 Osnovna plo¢a
13 Prekida¢ osciluju¢eg hoda
14 Deblokada (Stezna glava)
15 Tocki¢ vodilice
16 List testere za drvo
17 List testere za metala
18 Prihvat (Paralelni grani¢nik)
19 Zastita od kidanja povrsine
20 Vijak za fiksiranje
21 Stezna glava
22 Radno LED svetlo
23 Indikator stanja napunjenosti na uredaju

24 Prikaz broja hodova

25 Taster za broj hodova

26 Indikator prekomerne temperature
27 Paralelni grani¢nik

28 Punjac

29 Indikator stanja napunjenosti

30 Deblokada akumulatora

31 Taster (Indikator stanja napunjenosti)
32 Kofer za Cuvanje

Opis funkcija

Kod ubodne testere jednostrano stegnut
list testere reze hodom gore-dole. Kod
oscilujuce jedinice tocki¢ vodice pri svakom
hodu nagore dodatno gura list testere radi
vertikalnog pomeranja lista testere.

Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledec¢im opisima.

Tehni¢ki podaci

Aku ubodna testera. ........... PSSPA 20-Li F4
Nominalni napon U ......cccceeeecvvevenennnn. 20V =
Tezina bez akumulatora ...........cccee.e. =1,6 kg

Broj hodova u praznom hodu
.............................................. 800-3800 min™"

DuZina hoda .....ccccceeevecieeeiee s 26 mm
Dubina reza

—dAIVO e <135 mm
— nerdajuci metal ......cccccceeeeeiieennns <20 mm
—mekKi CeliK wuurrrrriiiiiiieieieeeee <10 mm
Kosi rez ......ccc..... —-45°; —22,5°; 0°; 22,5; 45°

Nivo zvu¢nog pritiska (Lpa)
......................................... 85,3 dB; Kpa=5 dB
Nivo zvuéne snage (Lypa)

—iZMEereno ......ccceeeeeennne. 93,3 dB; Kya=5 dB
Vibracija (ap), drvo
o 2 (8017 W, 4,118 m/s? K=1,5 m/s?

- Dodatna ru¢ka ....... 5,338 m/s? K=1,5 m/s?
Vibracija (a), metal

o 2 (8117 W, 5,252 m/s?; K=1,5 m/s?
- Dodatna ru¢ka ....... 6,321 m/s?; K=1,5 m/s?
Temperatura ........cccocoeveveceiiiciieee. <50 °C
— Postupak punjenja .......ccccceeeennen. 4-40 °C
—Rad 4-50 °C
— Skladistenje ......ccceveeeiiiiiiiieee 15-25 °C
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PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— frekvencijski opseg ........ 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU .....ccccveerrreeernneeenns <20 dBm

4\ OPREZ! Ostecenja sluhal Nosite Stitnike
za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u Izjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se Koriste za poredenje jednog
elektricnog alata sa drugim elektri¢nim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu opterecenja.

4\ UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektricnog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektricnog alata. Potrebno je da se odrede
bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
koje su zasnovane na proceni opterecenja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

X20V TEAM

Uredaj je deo serije X20V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite isklju¢ivo slede¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo vam da ovaj uredaj punite
slede¢im punjac¢ima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehni¢ki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.

Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

4\ UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

A\ OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupice
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

4\ UPOZORENJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ¢e da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teSka telesna povreda ili smrt.

4\ OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je eventualna laksa ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupi¢e
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

@ Procitajte uputstvo za upotrebu

JAN

= jednosmerna struja

hid

Vruca povrsina
Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni
otpad.

Slikovne oznake u uputstvu za upotrebu

@ Koristite zastitne rukavice
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Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektriécnim alatom

A UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektri¢ni alat. Nepostovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriS¢enja.

Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
napaja iz mreze, kao i na elektri¢ni alat koji
radi na baterije (bezi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude cist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto privlaci

nesrecéu.

b) Elektriéne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih teénosti, gasova
ili prasSine. Elektricni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Dok koristite elektri¢ni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

a) Utikac za elektri¢ni alat mora da
odgovara uti¢nici. Nikada nemojte ni
na koji na¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektriénim
alatima. Koris¢enjem nemodifikovanih
utikaca i njima odgovarajucih utiénica
smanjicete rizik od strujnog udara.

b) Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, pedi i frizidera.
Rizik od strujnog udara bic¢e veci ukoliko
je vaSe telo uzemljeno.

c) Elektriéne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

d) Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
nosenja, povlacenja ili iskljucivanja
elektricnog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa

ostrim ivicama i pokretnih delova.
Kori§¢enjem ostecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

Ako elektriéni alat upotrebljavate

na otvorenom, koristite produzni

kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Kori$¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik
od strujnog udara.

Ako se rukovanje elektriénim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID
sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LIENA BEZBEDNOST

Prilikom kori§éenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte Sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri rukovanju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smanji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje
alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre
nosenja alata, uverite se da je prekida¢
u iskljuéenom polozaju. PrenoSenje
elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektricnih alata koji su
ukljuceni predstavljaju nesreéu u najavi.
Pre ukljucenja elektricnog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesavanje.

Ako klju¢ ili neki drugi element za
podesavanje ostane prikacen za obrtni
deo elektri¢nog alata moze doc¢i do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da

sve vreme cvrsto stojite na obe

noge i vodite raduna o ravnotezi.

Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
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elektricnim alatom ¢ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odece ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugac¢ka kosa mogu lako
da budu zahvaéeni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen prikljuécima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti priklju¢ci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasSine nastale koriS¢enjem
alata smanjuje se opasnost od stetnih
dejstava prasSine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste€enog njegovim
¢estim koris§éenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za konkretan posao

koji treba da obavite. Koris¢enjem
odgovarajucéeg elektricnog alata Zeljeni
posao Cete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekida¢ za ukljucenje,
odnosno iskljuéenje ne radi. Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidac¢a predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podeSavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ovakve preventivhe mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektricnog alata.

Elektricne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nacinom rada elektriénog alata ili sa
ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni

alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavajte elektricne

alate i prate¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenija, pre sledec¢eg
koriSéenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesreca dolazi usled lo$eg odrzavanja
elektri¢nog alata.

Alati za secenje treba uvek da budu
ostri i isti. Alati za seCenje koji se
pravilno odrzavaju i koji imaju ostre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lakSe
rukuje.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajuci u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. KoriS¢enje elektri¢nog alata za
namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati rizi€ne situacije.

Rucice i rukohvate odrzavajte tako
da uvek budu suvi, Gisti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju¢ivo
punjac koji je proizvodaé naveo u
specifikaciji. Punja¢ koji je prikladan
za jedan tip baterije moze stvoriti rizik
od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.

Elektricne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno naznac¢enim
baterijama. Usled kori§éenja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao §to su spajalice, novcéici, kljucevi,
ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektriéno povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova
baterije moze doc¢i do pojave opekotina ili
pozara.
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a)

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta te¢nost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
sluéajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
océi, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
Tecnost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. Ostecene ili modifikovane
baterije mogu se ponasati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo do¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.
Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
dodi do eksplozije.

Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno

ili se vrSi na temperaturama izvan
navedenog opsega moze prouzrokovati
oStecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata moze
da obavlja isklju¢ivo osoblje koje je
kvalifikovano za vr§enje popravki,

uz koriSéenje rezervnih delova koji

su identiéni originalnim. Jedino na

taj nac¢in moze se oc¢uvati bezbednost
kori§¢enja elektricnog alata.

Nikada nemojte servisirati oStecene
baterije. Servisiranje baterija moze da
vrsi isklju€ivo proizvodac ili ovlasceni
serviseri.

Bezbednosne napomene za
testere koje se krecu napred-
nazad

Drzite elektri¢ni alat iskljucivo za
izolovane rukohvate kad god obavljate
neki posao tokom kojeg bi pribor za
secenje mogao da dodu u dodir sa
skrivenim provodnicima. Ako pribori za
sec¢enje dodu u dodir sa provodnikom koji
je ,pod naponom*, onda ¢e i svi ogoljeni
metalni delovi elektricnog alata takode biti
»,pod naponom®, usled ¢ega bi rukovalac
mogao da pretrpi elektri¢ni udar.

/Il PARKSIDE’

Uz pomo¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e
biti nestabilan, pa lako moZete izgubiti
kontrolu.

Koristite iskljuc¢ivo pribor koji
preporuc¢uje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze da prouzrokuje elektriéni
udar ili pozar.

Dodatne bezbednosne napomene za
testere koje se kre¢u napred-nazad

Drzite ruke podalje od podrucja
secenja. Ne hvatajte ispod radnog
predmeta. Prilikom kontakta sa listom
testere postoji opasnost od povreda.
Prinesite elektri¢ni alat radnom
predmetu samo kada je uklju¢en. U
protivhom postoji opasnost od povratnog
udara, kada se alat iskrivi u predmetu
obrade.

Vodite rac¢una da osnovna plo¢a
stabilno naleze prilikom secenja.
Iskrivljen list testere moze da pukne ili da
dovede do povratnog udara.

Nakon zavrsetka radnog postupka,
iskljucite elektricni alat i izvucite list
testere iz reza tek kada se zaustavi.
Tako Cete izbedi povratni udar i elektricni
alat mozete bezbedno da odlozite.
Koristite samo neostecene, ispravne
listove testere. Iskrivljeni ili tupi listovi
testere mogu da puknu, negativno da
uti¢u na rez ili da prouzrokuju povratni
udar.

Nakon iskljuc¢ivanja, nemojte
zaustavljati list testere boénim kontra-
pritiskanjem. List testere moze da

se osteti, da pukne ili da prouzrokuje
povratni udar.

Uz pomo¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nac€in pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e

biti nestabilan, pa lako moZzete izgubiti
kontrolu.

Ne dodirujte predmete ili zemlju
testerom, koja radi. Postoji opasnost od
povratnog udara.

Prilikom rada, drzite elektri¢ni alat
obema Sakama i pobrinite se za
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stabilan polozaj. Elektri¢ni alat se
bezbednije vodi obema Sakama.

¢ Odmah iskljucite uredaj kada se ivice
lista testere iskrive. Rasirite rez i
pazljivo izvucite list testere. Moze da
dode do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

¢ Pomocu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrucju skrivenih
provodnika za napajanje, ili se za
pomo¢ obratite lokalnom komunalnom
preduzecdu. Usled kontakta sa elektri¢nim
kablovima moZe doci do pozara ili
strujnog udara. Ako ostetite neku cev
gasovoda moze doc¢i do eksplozije.
Ukoliko probusite neku vodovodnu cev
prouzrokovacete Stetu na imovini.

e Obavezno sacekajte da se svi pokretni
delovi elektriénog alata u potpunosti
zaustave pre nego $to alat odlozite
na pod. Pribor koji koristite mozZe se
zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,

postoje preostali rizici. Sledeée opasnosti

mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i

izvedbom ovog uredaja:

e Ostecenja sluha, ako ne nosite
odgovarajuce Stitnike za sluh.

e NaruSavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija Sake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

e Posekotine

4\ UPOZORENJE! Opasnost od
elektromagnetnog polja, koje se stvara

kada je uredaj u radu. Polje moze pod
odredenim okolnostima da negativno utice
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporu¢ujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvodacem medicinskog
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi
Upoznajte se sa upravljackim elementima pre
pustanja uredaja u rad prvi put.
o @ Taster za ukljugivanje/iskljugivanje
2
Uredaj moze da se ukljuc¢i samo kada
svetli radno LED svetlo.
e Ukljucivanje: Pritisnite
e |[skljucivanje: Pritisnite
e & Taster za deblokadu (3)
® Deblokiranje: Pritisnite
Radno LED svetlo (22) svetli, uredaj je
deblokiran.
Kada nema dalje radnje, radno LED
svetlo se automatski gase nakon 10 s.
Uredaj je ponovo blokiran.
e Blokiranje: Pritisnite
Radno LED svetlo se gasi.
* Poluga (6)
Kosi rezovi, P. 39
¢ Prekidac¢ (funkcija izduvavanja prasine)
(@)

Funkcija ventilatora za liniju rezanja bez

opiljaka

[[._/--
-»
pa
deaktivisati

aktivisati

¢ Prekida¢ osciluju¢eg hoda (13)
Podesavanije osciluju¢eg hoda lista
testere u 4 polozaja:

e 0 - Nema osciluju¢eg hoda
e 1 - Slabo oscilujuci hod

e 2 - Srednje oscilujuéi hod

e 3 - Jako oscilujuéi hod

¢ Indikator stanja napunjenosti na
uredaju (23)

Kada je deblokiran: LED lampice
pokazuju napunjenost akumulatora.
LED indikatori Znacenje

crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen

crven, narandzast ~ Akumulator je

delimi¢no napunjen

Akumulator mora da
se napuni

crven
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¢ Taster za broj hodova (25); Prikaz broja
hodova (24)
Pode$avanje broja hodova u 6 stepena i
automatika:
e 1 najnizi broj hodova
e 6 najvisi broj hodova
e A automatsko prepoznavanje

opterecenja

¢ Indikator prekomerne temperature (26)
Svetli kada je akumulator vruc.
e Sacekajte da se indikator ugasi.

Montaza i demontaza lista testere

A\ OPREZ! Opasnost od povreda
dodirivanjem lista testere. Nosite
zastitne rukavice prilikom rukovanja
listom testere.

Preduslovi

e List testere ima prihvat T-drSke (drSka sa
jednim bregom), kao §to su isporuceni
listovi testere (16/17/).

e List testere je namenjen za odgovarajuci
materijal.U obim isporuke uredaja
spadaju listovi testere sa grubim zupcima
za drvo i jedan list testere sa finim
zupcima za metal i plastiku.

e Stezna glava je bez strugotina ili ostataka
drugih materijala.

Montaza lista testere (sl. B)

1. Okrenite deblokadu stezne glave (14)
koliko god je moguce. Drzite deblokadu u
tom polozaju.

2. Umetnite list testere (16/17) u steznu
glavu (21). Vodite racuna da prilikom
umetanja lista testere greben lista testere
naleze u zlebu vodilice (15).

3. Pustite deblokadu (14) stezne glave.

4. Uverite se da je list testere (16/17)
pravilno pri¢vrséen i da su zupci
usmereni u smeru secenja.

Demontaza lista testere (sl. B)

Drzite uredaj tako da osobe u blizini ne budu

povredene izbacenim listom testere.

1. Cvrsto drzite list testere (16/17).

2. Okrenite deblokadu stezne glave (14)
koliko god je moguce.

List testere (16/17) se izbacuije.

Ako se list testere ne izbaci: Drzite
deblokadu stezne glave i izvucite list
testere iz stezne glave.

3. Pustite deblokadu (14) stezne glave.

Upotreba paralelnog grani¢nika
Paralelni grani¢nik moze da se montira na
obe strane uredaja.

Montaza paralelnog granicnika (sl. C)

1. Po potrebi otpustite vijke za fiksiranje
(20).

2. Gurnite paralelni grani¢nik (27) u prihvate
(18).

3. Ponovo pritegnite vijke za fiksiranje (20).

Demontaza paralelnog granic¢nika (sl. C)

1. Opustite vijke za fiksiranje (20).

2. lzvucite paralelni grani¢nik (27) iz prihvata
(18).

Podesavanje paralelnog granic¢nika (sl. C)

1. Opustite vijke za fiksiranje (20).

2. Podesite skalu paralelnog grani¢nika
(27) tako da ocitate Zeljenu Sirinu reza na
oznaci prihvata (18).

3. Ponovo pritegnite vijke za fiksiranje (20).

4. Napravite probni rez, prekontrolisite Sirinu
reza i, ako je potrebno, korigujte polozaj
paralelnog grani¢nika (27).

Kosi rezovi

Napomene

e Mozete podesiti sledec¢e uglove rezanja:
—45°; —22,5°; 0°; 22,5; 45°

Postupak (sl. D)

1. Iskljucite uredaj i uklonite akumulator.
Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

2. Uklonite zastitu od lomljenja predmeta
obrade (19).

3. Otvorite polugu (6).

4. Lagano povucite osnovnu plocu (12)
unapred.

5. Podesite osnovnu plo¢u (12) u Zeljeni
polozaj.

6. Pritisnite osnovnu ploc¢u (12) unazad u
jedan od polozaja blokade.

7. Zatvorite ponovo polugu (6) da biste
fiksirali polozaj.

Eksterni usisivaé¢ prasine

Priklju¢ivanje eksternog usisiva¢a prasine

(sl. E)

1. Deaktivirajte funkciju izduvavanja prasine
prekidacem (7).
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2. Gurnite adapter za eksterno usisavanje
prasine (11) do grani¢nika u Sinu izmedu
uredaja i osnovne ploce (12).

3. Povezite odgovarajuci usisiva¢ za prasinu
(nije isporu¢eno) sa adapterom za
eksterno usisavanje prasine (11).

4. Ukoliko se eksterni usisiva¢ prasine ne
uklapa, po potrebi koristite redukcioni
element (10).

Skidanje eksternog usisivaca prasine

(sl. E)

1. Odbvijte usisivac za prasinu sa adaptera
za eksterno usisavanje prasine (11)
odnosno redukcionog elementa (10).

2. Uklonite redukcioni element (10).

3. Uklonite adapter za eksterno usisavanje
praSine (11):

e Pritisnite u udubljenje u osnovnoj plo¢i
(12) ka usisnom adapteru za eksterno
usisavanje prasine.

e Povucite adapter za eksterno
usisavanje prasine nadole.

Montaza i demontaza zastite od

lomljenja predmeta obrade

Montaza zastite od lomljenja predmeta

obrade

1. Utisnite zastitu od lomljenja predmeta
obrade (19) odozdo u Zleb u osnovnoj
ploci (12).

Demontaza zastite od lomljenja predmeta

obrade

1. Istisnite zastitu od lomljenja predmeta
obrade (19) ka dole iz Zleba u osnovnoj
ploci (12).

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

LED indikatori Znacenje

crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen
Akumulator je
delimi¢no napunjen
Akumulator mora da
se napuni
1. Pritisnite taster (31) pored indikatora
stanja napunjenosti (29) na akumulatoru
9).
LED lampice indikatora stanja
napunjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

crven, narandzast

crven

2. Punite akumulator (9) kada svetli samo
jo$ crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (29).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu

punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

e Ne izlazite akumulator jakoj sunéevoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Punjenje akumulatora

1. lzvadite akumulator (9) iz uredaja.

2. Gurnite akumulator (9) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator (28).

3. Prikljucite punja¢ akumulatora (28) na
utiénicu.

4. Nakon uspesnog postupka punjenja,
odvojite punja¢ akumulatora (28) od
mreze.

5. lzvucite akumulator (9) iz punjac¢a
akumulatora (28).

Rad

Napomene za rezanje

Izbor broja hodova

Broj hodova moze da se pode$ava pomocu
tastera za broj hodova (25) u 6 nivoa. Po¢nite
sa malim brojem hodova. Vazi sledec¢e opste
pravilo:

Materijal Broj hodova
tvrd nizak
mek visok

Automatsko prepoznavanje opterec¢enja A

dozvoljava preciznije zasecanje: Broj hodova

je smanjen u praznom hodu. Broj hodova se

reguliSe na najvecu vrednost tek uslaskom u

radni predmet.

Izbor osciluju¢eg hoda

Sto je oscilujuéi hod vedi, to je brzi napredak

rada.

Optimalan oscilujuc¢i hod se moze da se

odredi putem prakti¢nog pokusaja, pri ¢emu

vaze sledece preporuke:

e Za tanki materijal, tvrdi materijal (npr.
metal) ili za krivudavi rez: Stepen 0
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e Fine i Ciste ivice reza Cete ostvariti niskim
oscilujué¢im hodom ili bez osciluju¢eg
hoda: Stepen 0ili 1

e Meki materijal (drvo, plastika itd.): Stepen
2ili 3

Primeri se nalaze na nalepnici na

podesavanju:

3
L
0 metal
1 plasti¢na cev
2 tanko drvo
3 debelo drvonpr. metal

Ubodni rezovi

Preduslovi

e Meki materijali, kao $to su drvo, gazirani
beton, gips-karton itd.

e Ugaonirez: 0°

e Montiran je kratki list testere

Postupak (sl. F)

1. Postavite uredaj sa prednjom ivicom
osnovne ploc¢e (12) na radni predmet. List
testere (16) ne dodiruje radni predmet.

2. Ukljucite uredaj. Sacekajte dok se ne
dostigne maksimalni broj hodova.

3. Pritisnite list testere (16) u radni predmet,
tako da osnovna ploca (12) naleze na
radni predmet.

4. Secite dalje duz linije reza.

Opste napomene

Sa ovim redosledom cete bezbedno obavljati

radove pomocu ubodne testere i postiéi cete

dobar rezultat rada:

1. Stegnite radni predmet. Koristite stezni
uredaj za manje radne predmete.

2. Nacrtajte liniju radi odredivanja smera u

kojem ¢Cete voditi list testere.

Drzite uredaj ¢vrsto za rucku.

Podesite broj hodova.

Podesite ugaoni rez.

Podesite jacinu hoda.

Ukljucite uredaj.

Sacekajte da uredaj dostigne puni broj

hodova.

Stavite osnovnu plo¢u na radni predmet.

O N OE W

©

10. Polako pomerajte uredaj duz unapred
nacrtane linije i pritom &vrsto pritisnite
osnovnu plo¢u nadole na radni predmet.

11. Ne vrsite prevelik pritisak u smeru reza.
Ostavite uredaj da odradi posao.

12. Pre nego $to odlozite uredaj, iskljucite ga
i sacekajte da se potpuno zaustavi.

Umetanje i vadenje akumulatora

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenja!
PogreSan akumulator moze da oSteti uredaj i
akumulator.
Umetanje akumulatora
1. Gurnite akumulator (9) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (8).
Akumulator ¢e €ujno usednuti.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite deblokadu akumulatora (30) na
akumulatoru (9) i drzite ga pritisnutim.

2. lzvucite akumulator iz drza¢a
akumulatora (8).

Ukljuéivanje i isklju€ivanje

Ukljucivanje

1. Umetnite akumulator (9) u uredaj.

2. Pritisnite taster za deblokadu (3).
Radno LED svetlo (22) svetli, uredaj je
deblokiran.

3. Podesite broj hodova pomocu tastera za
broj hodova (25).

4. Pritisnite 2x taster za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje (2).

5. Sacekajte da uredaj dostigne puni broj
hodova.

Uredaj mozete da prinesete sa osnovnom

plo¢om (12) radnom predmetu.

Iskljucivanje

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/
isklju€ivanje (2).

2. lzvucite list testere iz reza tek kada se
zaustavi.

3. Pritisnite taster za deblokadu (3).
Radno LED svetlo se gasi, uredaj je
blokiran.

4. Izvadite akumulator (9) iz uredaja kada
ostavljate uredaj bez nadzora ili kada
zavrSite posao.
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Transport

Napomene

e [skljucite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanje.

e Uvek nosite uredaj za rucku (4).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda

usled nenamernog pokretanja uredaja.

Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju

i Cis¢enju. Iskljucite uredaj i uklonite

akumulator (9).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji

nisu opisani u ovom uputstvu, treba da

obavlja na$ servisni centar. Koristite samo

originalne rezervne delove.

Ciséenje

4\ UPOZORENUJE! Elektricni udar! Nikada

ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od oste¢enja.

Hemijske supstance mogu da nagrizu

plasti¢ne delove uredaja. Ne Koristite

sredstva za ¢i§¢enje, odn. rastvarace.

e (Qdrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek Cisto. U tu
svrhu, Kkoristite vlaznu krpu ili Cetku.

Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrzavanije.

Skladistenje

Uvek skladistite pribor:

e (isto

® suvo

e zasti¢en od praSine

e U isporu¢enom koferu za €uvanje (32)

e van domas$aja dece

Uredaji sa akumulatorom:

e Temperatura skladiStenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 15 °C i 25 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.

e |zvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)

(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Odlaganje/zastita zivotne
sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlozite
aparat, pribor i ambalazu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektricne uredaje u
E kucni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znadi da se ovaj proizvod na kraju
svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektri¢nim
i elektronskim uredajima:

Potrosaci su zakonski obavezni da recikliraju
elektriCne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv nac¢in na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i usteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su prilozeni uz stare uredaje.

Odlaganje akumulatora na

ekoloski prihvatljiv nac€in

Ne bacajte akumulator u kuc¢ni

otpad, u vatru (opasnost od

eksplozije) ili u vodu. Ostecéeni
akumulatori mogu da ugroze zivotnu
sredinu i Vase zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te¢nosti.

U obavezi ste da odlozite neispravne ili

istroSene akumulatore na ekoloski prihvatljiv

nacin.

e Ne otvarajte akumulatore i izbegavajte
mehanicko ostecenje. Postoji opasnost
od kratkog spoja i mogu da se pojave
isparenja, koja nadrazuju disajne puteve.

® |z bezbednosnih razloga, akumulatore bi
trebalo isprazniti pre odlaganja.

e (QOdlepite polove da biste sprecili kratke
spojeve.

Li-lon
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e QOdlozite akumulatore preko prodavnice ili
sabirnog mesta.

e Osteceni akumulatori

Posebno pazljivo rukujte akumulatorima

koji su spolja osteceni!

¢ Ne dirajte oStecene akumulatore golim
rukama.

e Ako ne mozete da odlepite polove,
stavite akumulatore pojedina¢no u
plasti¢nu kesu.

e Stavite oStecene akumulatore
pojedina¢no u nezapaljivu posudu koja
moze da se zakljuca i koja jo§ moze da
se napuni peskom.

¢ Odnesite oSte¢ene akumulatore na
sabirno mesto kod struénog osoblja.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisnicki servis:
0800 801 807
e posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i date ga
na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Pronalazenje greske

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja manjih smetniji:

Simptom

Moguéi uzrok

Mijera

List testere se brzo tupi

List testere (16/17) nije
pogodan za radni predmet
koji treba da se obradi

Umetnite odgovarajudi list testere
(16/17)

Primenjen je prejak pritisak

Smanjite pritisak

Prevelika brzina secenja

Smanjite brzinu secenja

Slaba snaga secenja

List testere (16/17) nije
pogodan za radni predmet
koji treba da se obradi

Umetnite odgovarajudi list testere
(16/17)

List testere (16/17) je tup

Umetnite novi list testere (16/17)

Slaba snaga akumulatora

Napunite akumulator (vidi zasebno
uputstvo za upotrebu ,Akumulator i
punjac*)

Pogre$na brzina secenja

Prilagodite brzinu se¢enja

Uredaj radi sa
prekidima

Prekid internog kontakta

Obratite se servisnom centru.

Taster za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (2) je neispravan

Obratite se servisnom centru.
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Simptom Moguci uzrok Mijera

Uredaj se ne pokrece Akumulator (9) nije umetnut | Umetanje akumulatora, P. 41

Taster za ukljucivanje/ Obratite se servisnom centru.
isklju€ivanje (2) je neispravan

Akumulator (9) je ispraznjen | Napunite akumulator (vidi zasebno
uputstvo za upotrebu ,Akumulator i
punjac”)

Motor je u kvaru Obratite se servisnom centru.

Rezervni delovi i pribor

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 45

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucénosti da garantuju obezbedivanje servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije
za popravku. Hvala na razumevanju.

Poz. br. Ime Naredba br.
10, 11 Redukcioni element, Adapter za eksterno usisavanje prasine 91105887
14 Deblokada (Stezna glava) 91106076
16 List testere za drvo HCS 13800402
19 Zastita od kidanja povrsine 91105889
27 Paralelni grani¢nik 91105888
/ List testere za drvo HCS, Krivolinijski rez 13800422
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobi¢ajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 5 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.
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Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje
na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
SluZbe za potro$ace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni ra¢un ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Aku ubodna testera

Model: PSSPA 20-Li F4

IAN/Serijski broj: 485607_2501/000001-101400

Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;
63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlaséeni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe datum sa fiskalnog rac¢una

potroSacu:

Uvorzi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com

Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku ubodna testera

Model: PSSPA 20-Li F4

Serijski broj: 000001-101400

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i veéa od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektriénim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 * IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

IskljuGivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - .

c € 63762 GroBostheim ﬁ
NEMACKA

11.07.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului dvs. ferastrau
cu acumulator pentru gauri (numit in continu-
are aparat sau scula electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

N,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru urma-

toarele utilizari:

e Taierea cu ferastraul a materialului plastic,
a lemnului si a metalelor usoare in conditii
stabile

e Taierea cu ferastraul pentru taieturi drepte
si curbe precum si taieturi oblice (numai
lemn si material plastic) pentru imbinari in
colt pana la 45°

e Functionare numai in incaperi uscate.

Respectati indicatiile privind tipuri de panze

de ferastrau.

Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-

plicit in aceste instructiuni de utilizare poate

reprezenta un pericol serios pentru utilizat-

or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-

niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
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rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau
a operarii gresite.

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii
Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-
rata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

e Ferastrau pendular cu acumulator

2x Panza pentru lemn

Panza pentru metal

Protectie impotriva aschierii (premontat)
Adaptor pentru sursa externa de aspirare
a prafului (premontat)

Reductie (premontat)

Limitator paralel

Valiza de transport

Traducere a instructiunilor originale
Acumulatorul si incarcatorul nu sunt in-
cluse in volumul ofertei.

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliata din fata si din
spate.

1 Maner suplimentar (suprafata de prinde-
re izolata)

Tasta pornire/oprire

Buton de deblocare

Maner (suprafata de prindere izolata)
Camp de operare

Parghie

Intrerupator (functie de suflare a prafului)
Suport de acumulator

Acumulator

Reductie

- O © 00 N O O b WDN

—_

Adaptor pentru sursa externa de aspira-
re a prafului

Placa de picior

intrerupétor cursa de pendulare
Deblocare (Mandrina de strangere)
Rola de ghidare

- a4 a 4
a »~ W N

»
=]

16 Panza pentru lemn

17 Panza pentru metal

18 Prindere (Limitator paralel)

19 Protectie impotriva aschierii

20 Surub de fixare

21 Mandrina de strangere

22 Lampa LED de lucru

23 Indicator stare de incarcare la aparat
24 Indicator numar de curse

25 Tasta numar de curse

26 Afisaj pentru temperatura

27 Limitator paralel

28 Tncarcitor

29 Indicator stare incarcare

30 Deblocare-acumulator

31 Tasta (Indicator stare incarcare)
32 Valiza de transport

Descrierea functionarii

in cazul ferastraului pentru g&uri, panza de
ferastrau fixata pe o parte, taie prin interme-
diul unei miscari de ridicare. In cazul curs-

ei pendulare, rola de ghidare impinge supli-
mentar spre inainte panza de ferastrau pen-
tru miscarea de taiere verticala la fiecare cur-
sa de ridicare.

Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice

Ferastrau pendular cu acumulator
PSSPA 20-Li F4

Tensiune nominald U ........ccceeeeeennnnen 20V =
Greutate fara acumulator ................... ~1,6 kg
Numar de curse in gol ......... 800-3800 min~"
Lungimea CUrsei .......ccccvvrvveeenineennnns 26 mm
Adancime de taiere

—1eMN s < 135 mm
— metal neferos ... ... 20 mm
—otel moale .....cccooevreviiiiiiiieeee, <10 mm
Taiere oblica ......... —-45°; -22,5°; 0°; 22,5; 45°

Nivel de presiune acustica (Lpa)
......................................... 85,3 dB; Kpa=5 dB

Nivel de putere acustica (Lya)

—masurat ........ceeeeeeeeeees 98,3 dB; Kya=5 dB
Vibratie (ap), lemn
—MANer ....ococvevverenee. 4,118 m/s?; K=1,5 m/s?
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— Méaner suplimentar . 5,338 m/s?; K=1,5 m/s?
Vibratie (ap), metal neferos

~ MANE ..coveeererrernn 5,252 m/s?; K=1,5 m/s?
— Méaner suplimentar . 6,321 m/s?; K=1,5 m/s?
Temperatura .........cccccvvivicieiiiieeee <50 °C
— Proces de incarcare .........ccccecuueenne 4-40 °C
- Functionarea ............
— Depozitarea .... ..16-25 °C
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ........ccoceeeiiieens <20 dBm

A PRECAUTIE! Afectarea auzului! Purtati
antifoane.

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
unealta. Valoarea totald specificata a vibrati-
ei si valoarea specificata a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

A AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si de
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

la electrica este utilizata, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-
re a solicitarii la vibratie in timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

in considerare toate partile ciclului de ex-
ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplata, functioneaza fara sarcina).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.

Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
ranta de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-
care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A\ PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este vatamare corporala grava sau
deces.

A AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara
un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil vatamare corporala uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

@ Cititi instructiunile de utilizare
& Suprafata fierbinte
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= curent continuu
—
Pictograme din instructiunile de utilizare

@ Se vor utiliza manusi de protectie

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

4\ AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,,unealta electrica" din avertismen-
te se refera la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-
astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

e)

d)

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
intr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o unealta electrica
in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,
cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incarcare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care
au intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.

indepértati orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
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c)

cheie fixa sau o alta cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previzute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA SI iINGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-
catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlata cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentala a uneltei
electrice.

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indemana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu

aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
ntretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-
respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.

UTILIZAREA SI iINGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI

Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
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mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

in conditii de utilizare incorects, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care
sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.

Indicatii de siguranta pentru
taierea cu miscari oscilante

52

Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate, atunci cand efec-
tuati o operatiune in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu cabluri-
le ascunse. Accesoriul de taiere care in-
tra in contact cu un cablu ,sub tensiune"
pot face ca partile metalice expuse ale
uneltei electrice sa fie ,,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc electric
operatorului.

¢ Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu mana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

e Utilizati numai accesoriile recomanda-
te de PARKSIDE. Accesoriile nepotrivite
pot provoca socuri electrice sau incendii.

Indicatii de siguranta suplimentare pentru
taierea cu miscari oscilante

¢ Tineti mainile departe de zona de lucru
a panzei ferastraului. Nu introduceti mai-
nile sub piesa de prelucrat. La contactul
cu panza de ferastrau exista pericol de
accidentare.

e Ghidati scula electrica numai pornita
catre piesa de prelucrat. Exista pericol
de recul daca scula interschimbabila fate-
teaza piesa de prelucrat.

e Aveti grija ca, in timpul taierii cu
ferastraul, placa de picior sa stea si-
gura. O panza de ferastrau tesita se poa-
te rupe sau poate conduce la recul.

e Dupa terminarea procesului de lucru,
opriti scula electrica si scoateti panza
din decupaj numai dupa ce aceasta s-
a oprit complet. Astfel evitati un recul si
puteti aseza scula electrica deoparte in
siguranta.

e Utilizati numai panze de ferastrau fara
defecte, in stare ireprosabila. Panzele
de ferastrau indoite sau tocite se pot ru-
pe, pot influenta negativ taierea sau pot
provoca un recul.

e Dupa oprire, nu franati panza de
ferastrau prin contrare laterala. Panza
de ferastrau se poate deteriora, rupe sau
provoca un recul.

¢ Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu méana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

¢ Nu atingeti obiecte sau solul cu panza
in migcare. Exista pericol de recul.

e in timpul lucrului, tineti scula electrica
bine cu ambele maini si asigurati-va o
pozitie stabila. Aparatul electric va fi ghi-
dat in siguranta cu ambele maini.

e Daca panza de ferastrau se rasuceste,
opriti imediat aparatul. Sprijiniti taie-
tura si scoateti cu atentie panza de
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ferastrau din ea. Aceasta poate condu-
ce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

¢ Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista cabluri de ali-
mentare ascunse sau contactati com-
pania locala de utilitati pentru asis-
tenta. Contactul cu cablurile electrice
poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deteriorarea conductelor de gaz poate
duce la explozie. Ruperea conductelor de
apa provoaca daune materiale.

e Asteptati intotdeauna pana cand une-
alta electrica se opreste complet inain-
te de a o lasa jos. Unealta folosita se
poate bloca si va poate face sa pierdeti
controlul acesteia.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea raportat la

modul constructiv si varianta de executie a

acestui aparat:

e Afectiuni auditive, daca nu se poarta anti-
foane adecvate.

e Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut in mod corespunzator.

e Raniri prin taiere

A AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-

lui electromagnetic generat in timpul functi-

onarii aparatului. CAmpul poate influenta in
anumite conditii implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

A\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

Elemente de comanda

inainte de prima functionare a aparatului cu-
noasteti elementele de comanda.

o (@ Tasta pornire/oprire (2)
Aparatul poate fi pornit numai cand lampa
de lucru LED este aprinsa.
e Pornirea: Apasare
e Qprirea: Apasare
e & Buton de deblocare (3)
e Deblocare: Apasare
Lampa de lucru cu LED (22) luminea-
za, aparatul este deblocat.
Daca nu se intreprinde nicio alta acti-
une, lampa de lucru cu LED se stinge
automat dupa 10 s. Aparatul este din
nou blocat.
e Blocare: Apasare
Lampa de lucru cu LED se stinge.
e Parghie (6)
Taieturi oblice, Pag. 54
o intrerupitor (functie de suflare a prafu-
lui) (7)
Functie de suflare pentru o linie de taiere

fara aschii
=1 DD
»
— Ead
activa dezactiva

e intrerupitor cursa de pendulare (13)
Reglati miscarea pendulara a panzei de
ferastrau in pozitiile 4:

e 0 - Nicio miscare pendulara

e 1 - Miscare pendulara de amplitudine
redusa

e 2 - Miscare pendulard de amplitudine
medie

e 3 - Miscare pendulara de amplitudine
mare

¢ Indicator stare de incarcare la aparat
(23)

Cand este deblocat: LED-urile indica
starea de incarcare a acumulatorului.
LED-uri Semnificatie

rosu, oranj, verde  Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial
incarcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat
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e Tasta numar de curse (25); Indicator
numar de curse (24)
Reglati numarul de curse in 6 trepte si au-
tomat:
e 1 cel mai redus numar de curse
e 6 cel mai mare numar de curse
e A detectare automata a sarcinii

e Afisaj pentru temperatura (26)
Se aprinde atunci cand acumulatorul este
prea fierbinte.
e Asteptati pana cand afisajul se stinge.

Montarea si demontarea panzei
de ferastrau

A PRECAUTIE! Pericol de acciden-
tare la atingerea panzei de ferastrau.
Purtati manusi de protectie in timpul
manipularii panzei de ferastrau.

Premise

e Panza de ferastrau are o prindere-tija in
T (tija cu o cama) ca panzele de ferastrau
incluse in livrare (16/17).

e Panza de ferastrau este adecvata pentru
materialul respectiv. Din furnitura de liv-
rare a aparatului fac panze de ferastrau
cu dinti mari pentru lemn si o panza de
ferastrau cu dinti fini pentru metal si plas-
tic.

e Mandrina de strangere este libera de
aschii sau de alte resturi de material.

Montarea panzei de ferastrau (Fig. B)

1. Rotiti dispozitivul de deblocare a mandri-
nei (14) cat mai mult posibil. Mentineti fix
dispozitivul de deblocare n aceasta po-
zitie.

2. Introduceti panza de ferastrau (16/17) in
mandrina de strangere (21). Fiti atenti la
introducerea panzei de ferastrau la faptul
ca spatele panzei de ferastrau sa stea in
canalul rolei de ghidare (15).

3. Eliberati dispozitivul de deblocare a man-
drinei (14).

4. Asigurati-va ca panza de ferastrau (16/17)
este fixata corect si ca dintii sunt orientati
in directia de taiere.

Demontarea panzei de ferastrau (Fig. B)

Tineti aparatul astfel incéat nicio persoana

din apropiere sa nu fie ranita de panza de

ferastrau ejectata.

1. Tineti panza de ferastrau (16/17) strans.

2. Rotiti dispozitivul de deblocare a mandri-
nei (14) cat mai mult posibil.
Panza de ferastrau (16/17) este ejectata.
in cazul in care panza de feristrau nu es-
te ejectata: Tineti dispozitivul de deblo-
care a mandrinei si scoateti panza de
ferastrau din mandrina.

3. Eliberati dispozitivul de deblocare a man-
drinei (14).

Utilizarea limitatorului paralel
Limitatorul paralel poate fi montat pe ambele
laturi ale aparatului.

Montarea limitatorului paralel (Fig. C)

1. Slabiti suruburile de fixare (20), daca este
cazul.

2. Impingeti limitatorul paralel (27) in prinde-
rile acestuia (18).

3. Fixati strans din nou suruburile de fixare
(20).

Demontarea limitatorului paralel (Fig. C)

1. Slabiti suruburile de reglare (20).

2. Trageti limitatorul paralel (27) din prinderi-
le (18).

Reglarea limitatorului paralel (Fig. C)

1. Slabiti suruburile de reglare (20).

2. Reglati scala limitatorului paralel (27) ast-
fel incat sa puteti citi 1atimea de taiere
dorita pe marcajul prinderii (18).

3. Fixati strans din nou suruburile de fixare
(20).

4. Efectuati o taietura de proba, verificati
latimea de taiere si corectati, daca este
necesar, pozitia limitatorului paralel (27).

Taieturi oblice

Indicatii

e Puteti regla urmatorul unghi de taiere:
-45°; -22,5°% 0°; 22,5; 45°

Procedura (Fig. D)

1. Opriti aparatul si scoateti acumulatorul.
Asigurati-va ca toate piesele mobile au
:ajuns n stare de repaus complet .

2. Indepartati protectie impotriva aschierii
(19).

3. Deschideti parghia (6).

4. Apasati placa de picior (12) usor spre
fnainte.

5. Reglati placa de picior (12) in pozitia do-
rita.

6. Apasati placa de picior (12) spre spate in
una din treptele de fixare.
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7. inchideti din nou parghia (6) pentru a fixa
pozitia.

Sursa externa de aspirare a
prafului

Conectarea sursei externe de aspirare a

prafului (Fig. E)

1. Dezactivati functia de suflare a prafului
cu ajutorul comutatorului (7).

2. Impingeti adaptorul pentru sursa externa
de aspirare a prafului (11) in sina dintre
aparat si placa de picior (12) pana la ca-
pat.

3. Conectati o sursa externa de aspirare a
prafului (neinclus in livrare) cu adaptorul
pentru sursa externa de aspirare a prafu-
lui (11).

4. Daca sursa externa de aspirare a prafului
nu se potriveste, utilizati, daca este cazul,
reductia suplimentara (10).

indepartarea sursei externe de aspirare a

prafului (Fig. E)

1. Detasati sursa externa de aspirare a pra-
fului de adaptorul pentru sursa externa
de aspirare a prafului (11) resp. reductia
(10).

2. Indepértati reductia (10).

3. Scoateti adaptorul pentru sursa externa
de aspirare a prafului (11):

e Apasati adaptorul pentru sursa externa
de aspirare a prafului in locasul din
placa de picior (12).

e Trageti adaptorul pentru sursa externa
de aspirare a prafului spre spate.

Montarea si demontarea
protectiei impotriva aschierii

Montarea protectiei impotriva aschierii

1. Apasati de jos protectia impotriva aschie-
rii (19) in degajarea din placa de picior
(12).

Demontarea protectiei impotriva aschierii

1. Apasati protectia impotriva aschierii (19)
n jos din degajarea din placa de picior
(12).
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Verificarea starii de incarcare a
acumulatorului

LED-uri
rosu, oranj, verde

Semnificatie
Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial in-
carcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat

1. Apasati butonul (31) aflat 1anga indicato-
rul starii de incarcare (29) pe acumulato-
rul (9).
LED-urile indicatorului starii de incarcare
indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

2. incarcati acumulatorul (9) daci mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului
starii de incarcare (29).

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcatorului.

Indicatii

e Lasati un acumulator incalzit sa se race-
asca Tnaintea incarcarii.

¢ Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si
nu il plasati pe corpuri de incalzire (max.
50°C).

incércarea acumulatorului

1. Scoateti acumulatorul (9) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (9) in fanta de incar-
care a incarcatorului pentru acumulator
(28).

3. Conectati incarcatorul pentru acumulator
(28) la o priza.

4. Dupa incheierea procesului de incarcare,
deconectati incarcatorul pentru acumula-
tor (28) de la retea.

5. Scoateti acumulatorul (9) din incarcatorul
de acumulator (28).

Functionarea

Indicatii privind taierea cu
ferastraul
Selectarea numarului de curse

Numaérul de curse poate fi reglat in 6 trepte

cu tasta pentru numarul de curse (25). Ince-
peti cu un numar redus de curse. Se aplica

urmatoarea regula empirica:
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Material Numar de curse
dur redus
moale ridicat

Detectarea automata a incarcaturii A permite
o taiere mai precisa: Numarul de curse este
redus la mersul in gol. Numarul de curse es-
te setat la cea mai mare valoare doar atunci
cand se introduce piesa.

Selectare miscare pendulara

Cu cat miscarea pendulara este mai mare, cu
atat mai rapid este progresul in lucru.
Miscarea optima de pendulare poate fi de-
terminata prin incercari practice, pentru care
sunt valabile urmatoarele recomandari:

e Pentru material subtire, material dur (de
ex. metal neferos) sau pentru taiere cur-
ba: Treapta 0

e Generati muchii de taiere fine si curate cu
miscare pendulara redusa sau fara aceas-
ta: Treapta O sau 1

e Material moale (lemn, plastic etc.): Treap-
ta2sau3

Exemplele sunt afisate pe eticheta la locul de
reglare:

0 metal neferos

1 Teava din material plastic

2 lemn subtire

3 lemn grosde ex. metal neferos

Taiere cu ferastraul prin intrare directa in
material

Premise

e materiale moi, cum ar fi lemnul, betonul
aerat, rigipsul etc.

e Unghi de taiere oblica: 0°

e panza de ferastrau scurta montata

Procedura (Fig. F)

1. Asezati aparatul cu marginea inferioara a
placii de picior (12) pe piesa de prelucrat.
Péanza de ferastrau (16) nu atinge piesa
de lucru.

2. Porniti aparatul. Asteptati pana cand este
atins numarul maxim de curse.

3. Apasati panza de ferastrau (16) in piesa
de prelucrat, pana cand placa de picior
(12) sta pe piesa de prelucrat.

4. Taiati mai departe cu ferastraul de-a lun-
gul liniei de taiere.

Indicatii generale

Cu aceasta secventa veti lucra in siguranta

cu ferastraul pentru gauri si veti obtine un re-

zultat bun:

1. Strangeti piesa de prelucrat. Pentru piese
de prelucrat mici utilizati un dispozitiv de
fixare.

2. Desenati o linie, pentru a specifica di-

rectia in care este condusa panza de

ferastrau.

Tineti aparatul strans in siguranta de ma-

ner.

Reglati numarul de curse.

Reglati unghiul de taiere oblica.

Reglati marimea cursei.

Porniti aparatul.

Dupa pornire, asteptati pana cand apara-

tul atinge numarul maxim de curse.

9. Asezati placa de picior pe piesa de pre-
lucrat.

10. Deplasati aparatul lent de-a lungul liniei
predesenate, prin apasarea placii de pici-
or in jos pe piesa de prelucrat.

11. Nu exercitati prea multa presiune in di-
rectia de taiere. Lasati aparatul sa efectu-
eze lucrarea.

12. inainte s& asezati aparatul, opriti-| si as-
teptati oprirea completa.

w

o N O

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitamare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul si
acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. impingeti acumulatorul (9) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (8).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati si mentineti apasat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (30) pe
acesta (9).

2. Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (8).
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Pornirea si oprirea

Pornirea

1. Introduceti acumulatorul (9) in aparat.

2. Apasati butonul de deblocare (3).

Lampa de lucru cu LED (22) lumineaza,
aparatul este deblocat.

3. Reglati numarul de curse cu butonul pen-
tru numarul de curse (25).

4. Apasati de 2x tasta de pornire/oprire (2).

5. Dupa pornire, asteptati pana cand apara-
tul atinge numarul maxim de curse.

Puteti ghida aparatul cu placa de picior (12)

impotriva piesei.

Oprirea

1. Apasati tasta de pornire/oprire (2).

2. Scoateti panza de ferastrau din decup-
aj numai dupa ce aceasta s-a oprit com-
plet.

3. Apasati butonul de deblocare (3).

Lampa de lucru cu LED se stinge, apara-
tul este blocat.

4. Scoateti acumulatorul (9) din aparat,
daca lasati aparatul nesupravegheat sau
ati terminat lucrul.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

e Tndepértati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de méner (4).

Curatarea, intretinerea si
depozitarea

A\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si
curatenie. Opriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (9).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.

Curatarea

A\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa
motorului si manerele aparatului. Pentru
aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-
rie.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-

le:

e curat

la loc uscat

protejate impotriva prafului

in valiza de transport inclusa in livrare (32)

in afara zonei de actiune a copiilor

Aparate cu acumulator:

e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 15 °C
si 25 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
ca acumulatorul sa nu isi piarda
randamentul.

e inainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarna), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
cdarcator).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.
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Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-
nald, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.

Eliminarea ecologica a acumula-
torilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul
menajer, in foc (pericol de explozie)
sau in apa. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sanatatea si mediul daca
se emana sau se scurg vapori sau li-

Li-lon

Sunteti obligat sa eliminati acumulatorii de-

fecti sau folositi intr-un mod ecologic.

¢ Nu deschideti acumulatorii si evitati de-
teriorarea mecanica. Exista pericolul unui
scurtcircuit si pot iesi vapori care irita cai-
le respiratorii.

e Din motive de siguranta, acumulatorii tre-
buie sa fie descarcati inainte de eliminare.

® |zolati polii pentru a evita scurtcircuitele.

e Eliminati acumulatorii prin intermediul
unui comerciant sau al unui punct de
colectare.

¢ Acumulatori deteriorati

Manipulati acumulatorii deteriorati la exte-

rior cu atentie deosebita!

¢ Nu atingeti acumulatorii deteriorati cu
mainile goale.

e Daca nu puteti izola polii cu banda
adeziva, puneti fiecare acumulator in-
dividual intr-o punga de plastic.

e Puneti acumulatorii deteriorati indivi-
dual intr-un recipient neinflamabil, care
poate fi inchis si inca umplut cu nisip.

e Duceti acumulatorii deteriorati la un

chide toxice. punct de colectare cu personal spe-
cializat.
Depistarea defectiunilor
Tabelul urmator va ajuta sa inlaturati mici defectiuni:
Simptom Cauza posibila Masura

Aparatul functioneaza
cu intreruperi

Contact intern slabit

Adresati-va centrului de service.

defecta

Tasta de pornire/oprire (2)

Adresati-va centrului de service.

Aparatul nu porneste
montat

Acumulatorul (9) nu este

Introducerea acumulatorului,
Pag. 56

defecta

Tasta de pornire/oprire (2)

Adresati-va centrului de service.

Descarcare (9) acumulator

incércati acumulatorul (consultati in-
structiunile de utilizare separate pen-
tru acumulator si incarcator)

Motorul este defect

Adresati-va centrului de service.
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Simptom

Cauza posibila

Masura

Panza de ferastrau se
toceste rapid

Panza de ferastrau (16/17)
inadecvata pentru piesa de
prelucrat

Montarea panzei de ferastrau (16/17)
adecvate

Se aplica presiune excesiva

Diminuati presiunea

Viteza ferastraului prea mare

Reduceti viteza ferastraului

Putere redusa a
ferastraului

Panza de ferastrau (16/17)
inadecvata pentru piesa de
prelucrat

Montarea panzei de ferastrau (16/17)
adecvate

Panza de ferastrau (16/17)

Montarea noii panze de ferastrau

tocita

(16/17)

rului

Putere redusa a acumulato-

incércati acumulatorul (consultati in-
structiunile de utilizare separate pen-
tru acumulator si incarcator)

Viteza gresita a ferastraului

Adaptati viteza ferastraului

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 5 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de cinci ani de la data cumpararii acestui
produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de cinci ani si
sa se descrie pe scurt in scris, in ce consta
defectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate aparute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie le-
gala de conformitate si cel al garantiei co-
merciale si curge, dupa caz, din momentul
la care a fost adusa la cunostinta vanzatoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentarii produsului la vanzator/
unitatea service pana la aducerea produsu-
lui in stare de utilizare normala si, respectiv,
al notificarii in scris in vederea ridicarii produ-
sului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termen-
ului de garantie vor beneficia de un nou ter-
men de garantie care curge de la data pre-
schimbarii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie inainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt su-
puse uzurii normale si de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile sau pentru de-
teriorari la piese fragile.
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Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
céarora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

Procedura in cazul unei cereri de garantie
Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-
astra este procesata rapid, va rugam sa ur-
mati instructiunile de mai jos:

e Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indemana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 485607_2501) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intai tele-
fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-
re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, il puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizata dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casa) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia
si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Puteti vizualiza si descarca aceste ma-
nuale si multe alte manuale la parkside-
diy.com. Acest cod QR va va duce

direct la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati instructiunile de
utilizare prin intermediul mastii de cautare.
Puteti deschide instructiunile de utilizare
introducand numarul articolului (IAN)
485607_2501.

Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
defectului catre adresa mentionata a cen-
trului nostru de service.

e Nu sunt acceptate aparatele expediate
n mod necorespunzator, aparate trimise
prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

e Noi eliminam gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center
Service Romania
(RO Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 485607_2501
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Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-
toare nu este o adresa de service. Mai intai
contactati centrul de service mentionat mai
sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii
Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-

me in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 60

Nr. de co-

Poz. nr. Denumire manda
10, 11 Reductie, Adaptor pentru sursa externa de aspirare a prafului 91105887
14 Deblocare (Mandrina de strangere) 91106076
16 Panza pentru lemn HCS 13800402
19 Protectie impotriva aschierii 91105889
27 Limitator paralel 91105888
/ Panza pentru lemn HCS, Taiere curba 13800422
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Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Ferastrau pendular cu acumulator
Model: PSSPA 20-Li F4
Numarul de serie: 000001-101400
Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase n echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018  IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
GERMANIA

11.07.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie
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2 TNV TIEPITITWOoN ETIAYYEAUATIKAG XProNG
akupwvetal n eyyvnon. O KATaokevaoTtrg 6ev
avaAapBavel kapia evBovn yia dBopEG oL
odeilovtal o pn opbr ) AavBacuévn xpron.
O ouokeun eival TPAPA TNG OELPAg

X 20 V TEAM kat AetToupyei Je CLOCWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. O1 cuoowpeu-
TG TNG oelpdq X 20 V TEAM ermtpémnetal va
dopTifovtal yévo e CLUOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

Mepiexopevo mapadoong/
Mapadotéog e§ommAIoNOG
ATIOOUOKELATTE TN OLOKELH KAl EAEYETE TO
TIEPLEXOPEVO TIAPASOONG.

ATTIOPPITITETE TA LAIKA CLOKELAGIAG PE CWOTO
TPOTIO.
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e 2x [NplovoAdapa yia 0o

e [lplovoapa petdAAou

e [lpooTaTeuTIKO OXIOIPATOG (TIPOCLVAPHO-
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AvTATITOPAG YIa NAEKTPIKN OKOoUTIA (TTIPO-
OLVAPPOAOYNUEVO)

2UOTOAN (TIPOCUVAPHOAOYNHEVO)
Mapa\AnAog odnyog

BaAtodkt puAagng

Metddpaon Tou TIPWTOTOTIOL TWV 0dN-
VIV xpriong

O oUOOWPEUTIG Kal 0 POPTIOTHG Sev IEPL-
Aappavovtal otn cuokevasia tapadoong.

Emiokémnon

° oo [a TIG EIKOVEG TNG CLUOKELNG,
1 §§ | QvaTpEETe OTNV UTTPOCTIVA Kal

oTnv TTiow avolyopevn ogAida.
1 Mpoaobetn Aapr (Movwpévn ettipdvela
Aaprig)
2 TIAAKTPO evepyoTToinong/armevepyoTtoin-
ong
3 TANKTPO amachaiiong
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5 [edio xelplopoL
6
7

MoxA\og

AlakoTITNG (Y1a Aettoupyia epdvonong
okévNne)

8 Bdon pmatapiag

9 Mmatapia

10 ZuotoAn

11 Avtdamrtopag yla NAeKTPIKA okoUTa
12 TAdka Ttedihov

13 Alakottng puBuiong TaAdvTwong
14 Antaopdhion (Took)

15 KOAwdpog odriynong

16 MMplovoAdua yia E0Ao

17 TMplovolapa PeTdAAou

18 Ymodoxn (MapdAAnAog odnyoc)
19 MMpootateuTikd OXICIHATOG

20 Bida aopdiiong

21 Took

22 ANuyvia epyaciag LED

23 ‘Evdelén kataotaong ¢oépTiong otn ou-
OKeun

24 'Evdelén apBpou dadpopwv

25 TIANKTPO aplBpou diadpopwv

26 'Evdel€n umepPaong Bepuokpaaiag
27 TapdAAnAog odnyog

28 OopTiotng

29 ‘Evdeln kataotaong ¢opTiong

30 Amaoddlion pmatapiag

31 TAAkTpo (Evéel§n katdotaong opti-
anc)
32 Baltodkt dUAAENG

Mepypadni Aettovpyiag

>Tnv ogya n TiplovoAdua, Ttou eival odypé-
vn oTn pia Aeupd, kOBel pEow pLag avoot-
KNAG Kal KaBodIkNG Kivnong. Xtn pvBuion ta-
Advtwong o KUAWVSPOG 0drynong whei Tnv
TIplovoAdua, eTpdobeTa otnv KABETN Kivn-
on KoTng, oe kABe avodikn Kivnon Tpog Ta
EUTIPOG.

Mropeite va Bpeite T Aettouvpyia Twv e€ap-
TNUATWV XELPLOPOU OTIC KATWTEPW TIEPLYPA-
PEQ.

TeXvika XapaktnploTika
EmavadopTti{opyevn oé€ya ...PSSPA 20-Li F4

Ovopaotikn taon U .20V =
Bdapog xwpiG cUCCWPELTA ....vevveeeenene ~1,6 kg
Ap1Buog Sladpopwv pedavti 800-3800 min~"
MAKOG TAAAQVTWONG .eevvverveeenreerieeeeeens 26 mm
Bdabog korttrg

el 0, Vo RS < 135 mm
— HN oldNPOUXO PETAANOD ....evveeneeeen. <20 mm
— NTUOG XAAUPBAG -eeeerueereerreeeaieeeennnes <10 mm
No€n kot ............ -45°; -22,5°; 0°; 22,5; 45°
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Ztabun nxnTikng ttieons (Lpa)
......................................... 85,3 dB; Kpa=5 dB

2140 NXNTIKNG LoxVog (Lwa)

— HETPNHEVN covveeerieeennes 93,3 dB; Kya=5 dB
Aoévnon (ap), E0Ao
— XelpoAaPn ...ccveeeee. 4,118 m/s?; K=1,5 m/s?

- MpooBetn AaPH ...... 5,338 m/s? K=1,5 m/s?
Aovnon (ap), HETaANO

— XelpoAaBh .eeveenenee. 5,252 m/s?; K=1,5 m/s?
- MpboBetn AaP ...... 6,321 m/s?% K=1,5 m/s?
[(S77eTUe]1{eTe Lo o NS, <50 °C
- Aladikaaia eoptiong . ....4-40 °C
- NAettoupyia ..... ....4-560 °C
— ATTIOBAKEUON .vvveeeeveeeceeee e 15-25 °C

Mmnatapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— {Wvn CLXVOTATWV .......... 2400-2483,5 MHz
— LOXUG EKTIOUTING wvvverrvreernreaernneas <20 dBm

A NPOZOXH! Kivéuvog BAaBwv otnv akory!
®dopdTte TIPOCTACIA YIA TNV AKON).

Ta ermineda BopLPou Kal kpadaopwv eival
oOppwva pe Ta TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVL-
opolg TG SAwong cLPPOPPWONG.

H avaypagpopevn cuvoAikn Tiur dovroewv
kal n avaypadopevn Tiyr) eKTouTtrig 6opvRou
peTPrdnkav clpdwWva Pe TuTTOTIOINUEVN Sla-
SIkaoia eAEyXOUL Kal PTTOPoULV va XPNOLUOTIOL-
nBoulv yla tn oLyKpLon evOg NAEKTPIKOV epya-
Aeiou pe €va aAho. H avaypadopevn cuvoAL-
KR TR dovroewv Kat n avaypadopevn Tiun
eKTIopTNG BopLBoL PTTIOPOLV vVa XPNOLUOTIOL-
nBoulv eTTioNg yla TIPOCWPLVR EKTIUNCN TOL
doprtiov.

A NPOEIAOMOIHZH! Ot Tiéc Sovhoewy
Kal eKTIoUTING BopLRoL evdéxeTal va dlade-
pouLV aTtd TNV KABoPIoPEVN TIPN KATA TN XPN-
On TOU NAEKTPIKOL epyaleiov, avaloya pe
ToV TPOTIO XPrioNG KE TOV OTToio XPNOluOo-
TIoleiTAl TO NAEKTPIKO gpyaAeio. MNpooTtiabeite
va dlatnpeite v emiBdpuvon Adyw kpada-
OPWV 600 PIKPOTEPN Yivetal. MNapadelypatt-
KA PETPA yla TN peiwon g emiBdpuvong Ao-
yw Sovrnoewv gival o TIEPLOPLOPOG TOL XPOVOU
epyaoiac. ESw mpémel va AndBouLv uTtoPv
oAa ta otddla Aettoupyiag (yia mapddelypa

0 XPOVOG KATA TOV OTToi0 TO NAEKTPIKO £pya-
Agio eival arevepyoTIoINPEVO Kal 0 XPOVOG
KATA TOV OTI0I0 TO NAEKTPIKO epyaAeio eival

T

HEV EVEPYOTIOINHEVO, AAAA AEITOLPYEL XWPIG
emRAapuvon).

X20V TEAM

O ouokeun eival TPAPA TNG OELPAG

X 20 V TEAM Kat AelToupyei e CLOCWPEL-
T€G NG oelpdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpev-
TEG TNG oelpdg X 20 V TEAM erutpemneral va
dopTiCovral pévo e CLOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdag X 20 V TEAM.

2a¢ ouoTrvouue va BETETE oe ActToupyia
TNV TIapovoa CUOKELN] ATIOKAELIOTIKA PE TOUG
€€ng ovoowpeuteg: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

2ag ovotrivoupe va ¢opTiCeTe auTolG TOUG
OUOOWPEUTEG HE TIG EENG OUOKEVESG HOPTL-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA CUOCWEEUTH KAl OL-
OKeLNG dopTIonG: Acite TIG EEXWPLOTEG 06N-
yieg.

Ymodeielg aocpaieiag

AUTA n evéTNTa TIEPIEXEL TIC BAOIKEG LTTOSEI-
Ee1c aodAAelag Kata TN XPron TG CUOKELNG.

A NPOEIAOMOIHEZH! BAABEC ot dTtopa Ka
VAIKEG (NUIEG AOYW aKATAAANANG PETaXEpL-
ongG Tou cLoowPEUTH. AauBavete vToYN TIG
UTTOOEIEEIG aodANEIOG KAl TIG 08NYieG OXETI-
K& pe tn GOPTIoN Kat TN OWaoTr| XPrion TIou
avadépovtal oTig odnyieg Aeltoupyiag Tou
OLOOWPEUTH KAl TOL POPTIOTH TNG OELPAG

X 20 V TEAM. Oa Bpeite pia Aetrtopepn Te-
plypaodn ywa tn diadikacia doOpTIonG Kat Tie-
PLOCOTEPEG TIANPODOPIEG OTIG EEXWPLOTEG
odnyieg xelpLopou.

Znuaocia Twv vtodeifewv
acpalieiag

A KINAYNOZ! Av 8ev tnpeite aut) Tnv
uTtodEEn aodaheiag, Ba TtpokLYEL atiXNUA.
H ouverela eival coBapdg ocwpatikog Tpav-
patiopog i 6dvarog.

A NPOEIAOMOIHZH! Av &ev Tnpeite autn
TNV LTIOdELEN aodaleiag, evdéxeTal va TIpo-
KOYeL atuxnua. H cuvémela pmopei va eivat
00BapOG CWUATIKOG TPALHATIONOG 1) Bdva-
TOG.
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4\ MPOZOXH! Av 5ev TNPEite QuTH TNV LTIO-
Selgn aodaleiag, Ba TpokLPeL atuxnua. H
OULVETIELQ PTTOPEL Va eival eEAadpLG 1 HETPLAG
00BaPOTNTAC CWHATIKOG TPALPATIONOG 1 B4-
VaTog,.

YINOAEI=ZH! Av &ev tnpeite autr Tnv uttodel-
&€n aodaleiag, Ba TpokLYeL atuxnua. H ou-
VETIELQ PTTOPEL va gival LAIKN {nuid.

EikovooOupoAa kat cOppfoAa
EikovooOpBoAa ETTAVw 0T CUOKELN

@ Alafdaote TIG 06nyieg Aettoupyiag

JAN

= OLVeXEQ peLpa

hi¢

Kautn emipaveia

Mnv amoppITITETE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVLEG OTA OIKIAKA ATToPpPiYpaTa.

EikovooOppoAa otig odnyieg Aettovpyiag
@ Xpnouottoleite yavtia acpaleiag

Fevikég ipoeLdOTIOINGELG
aoPaleiag NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBacTe GAeg TIG
npoeldomoinoelg acpaleiag, Tig odnyi-
£G, TIG ATIEIKOVIOELG Kal TIG Tipodiaypa-
¢£g Trov rapéxovtatl padi pe avto To nAe-
KTPLKO epyaleio. >e TiepinTtwon pn tpnong
SAwV TWV 0dNyLWV TIoL avaypdadovTal TTapa-
KATW, TTapatnpeeital kivduvog NAEKTPOTIANS-
ag, TIVPKAyLAg r/kat copapwy TEAVUATIOHWV.
DuAaooete OAEG TIG TIPOEISOTIONOELG KA
odnyieq yia yeAAOVTIKA XprRon.

O 6pog «HAeKTPIKO epyaleio» OTIC TIPOELSO-

TIoINoELG adopd OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTIOL

Aettoupyei pe olvdeon (evoLpUATA) OTO NAe-

KTPIKO SIKTLO 1 TTOL AelTOUPYEL pe pTtatapia

(aoVppata).

1. AZOAAEIA XQPOY EPrAzZIAZ

a) Awatnpeite Tov Xwpo epyaciag kada-
PO Kal KaAd ¢pwtiopévo. OL akatdotaTol
1} OKOTELVOI XWPOoL avgavouv Tov Kivéuvo
ATUXAMATOG.

b) Mnv Aettoupyeite NAeKTPIKA epyaleia
oe eKpRélpeg atudopalpeg, OTIWG LTIO
TNV Tapouaoia eDPAEKTWV LYPWV, aepi-
WV A oKOVNG. ATIO Ta NAEKTPIKA gpyaleia

e€€pyovtal oTivOrpeg, amo TOUG OTIOoN-
0UG PTTOPOULV va avapAeyolLV n okovn i
ol avabupdoelg.

Katd tov Xelplopo evog NAEKTPIKOD
epyaleiov, KPATATE TA TTALSIA KAt

TOUG TIAPEVPLOKOHUEVOULG O amooTaon
aodaleiag. Tuxdv TeploTIacpoi eVOEXe-
TAl va 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO.
HAEKTPIKH AZ®AAEIA

Ta BOopaTa NAEKTPIKWV EPYAAEIWV
TIPETEL Va gival KATAAANAa yia tThv
ekaotote mpifa. Mnv Tpomomnoleite To-
T TO BOOUA PE OTIOLOVOATIOTE TPOTIO.
Mnv xpnoigoToleite mpooapHoyeig Bu-
OHATWV HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYQ-
Agia. Ta pn tpototoinuéva Buouata Kal
Ol KATAAANAeG TIPICeEG HELWVOLV TOV Kiv-
Suvo nAekTpoTAngiag.

AmtodelyeTE TNV CWUATIKN eTtadn pe
YEIWHEVEG ETLPAVELEG, OTIWG CWANVEG,
Oepuavtika cwpata Kat Ppoyeia. e e-
pirTwon yeiwong Tou cwPATog, TTapatn-
peital auénpevog Kivouvog NAEKTPOTIANS-
ag.

Mnv adrvete Ta NAEKTPIKA Epyaleia
va gival ektedelpéva oe Bpoxn N LYPES
ouvBnNKeG. Tuxov €icodog vepoL oe Eva
NAEKTPIKO epyaleio Ba av€oel Tov Kivou-
Vo nAektpoTmAngiag.

Mnv aokeite Bia oto kaAwdio. Mnv
XPNOIHUOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSIO yla
petadopad, Tpapnypa R amocdvdéeon
TOL NAEKTPIKOL gpyaleiov. DuAdooe-
TE TO KAAWSL0 pakpia arod vPnAEg Oep-
HOKpagoieg, AAdL, alpunpda avrikeipeva
| Kwvovpeva e§aptripara. Tuxov Kate-
oTpappéva n priepdepéva kaAwdia Ba av-
&noouv Tov Kivbuvo nAekTpoTiAngiag.

Ze TepimTwon XPRong evog NAEKTPLKOV
£PYaAeiov og EWTEPIKO XWPO, XPNOL-
HOTIOIEITE KAAWDIO EMTEKTAONG TIOL Va
eivat KataAAnAo yia xpion oc e§wte-
pPIKOUG XwWpoug. H xprion kaAwdiouv Ttou
va eivat KataAAnAo yla xprion oe e§wte-
PIKOUG XWPOULG PELWVEL TOV KivOLVO nAe-
KTpoTAnéiag.

Eav 6ev pmropei va amogpevxOei n Aet-
Toupyia evog NAEKTPIKOD epyaAeiov

o€ onueio pPe vypaocia, XpNolHOTIOLEITE
HLa TTapoxr Tov va TtpooTatedeTal anod
diaragn mpootaociag peduarog diap-
pong (RCD). Me tn xprion piag Sidtaéng
RCD pelwvetat o kivduvog nAeKTPOTIANE(-
ag.
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a)

ATOMIKH AZ®AANEIA

Na eiote o€ eypriyopon, va eiote Ttpo-
OEKTIKOI KAl va XPNOLLUOTIOLEITE KOV
AOYIKA KATa Tn XpRon €vog NAEKTPIKOD
epyaleiov. Mnv xpnototoleite nAe-
KTPLKEG OLOKEVEG EAV €I0TE KOUPATHE-
VOL, LTIO TNG ETNPELA VAPKWTIKWYV, aA-
KOOA i} pappakwv. Mia otiypry arpooe-
€lag katda tn Aettoupyia NAEKTPIKWY gpya-
Agiwv apkel ya va tapatnpnbolv cofa-
POi ATOMIKOI TPALKATIONOI.
Xpnotpomoleite €EOTAIOUO ATOMIKAG
Tipoctaciag. XpnoiJoToleite mavra
TIPOCTATEVTIKO yla Ta patia. O poota-
TEUTIKOG EEOTTAIOUOG, OTIWG HIa PACKA
okovng, avtloAloBnTika Ttartovtola acda-
Aeiag, KPAvVOG 1 TIPOCTATEUTIKA AKONG
TIOU XPNOLOTIOOUVTAL OTIG KATAAANAEG
OULVONKEG, PELWVOLV TOV KivOuvo atopt-
KWV TPAUUATIOHWV.

Amtodelyete TNV akolaola eKKivnon.
Mpwv and tn obvéeon oTnV TNy PEL-
patog i/Kat Tn cuotolXia prmaraplwv,
Kabwg Kat pv anod tn Hetadpopd Tov
epyaleiov, diacdpalilete 611 0 Slako-
TTnNG Bpioketal otn B€on amevepyoTtoi-
nong. H petadopd NnAEKTPIKWV epyaei-
wv pe To daxtulo va Bpioketal otov dla-
KOTITN 1 N TIaPOoX PEVUATOG OE NAEKTPL-
KA epyaAeia pe evepyoTtonuévo SLAKOTITN
avéavel Tov Kivouvo atuxnuaTwy.
ATIOPAKPUOVETE TLUXOV KAELSIA pOOULIONG
i Aotttd KA€1d1a Tipiv amoé tnv evepyo-
Troinon Tov NAEKTPIKOD gpyaleiov. Eva
kAeldi Trou Ttapapével ocuvdedepévo oe
€va TIePLoTPEPOUEVO EEAPTNA TOL NAE-
KTPIKOU €PYAAEIOUL PTTOPEL VA TIPOKANETEL
TPALHATIOHO.

Awatnpeite Tnv 1IooppoTia cag. Mata-
Te oTaBepd Kal datnpeite mavra tnv
1ooppoTria ogag. Katt Tétolov kabiotd du-
vato ToV KAAUTEPO EAEYXO TOL NAEKTPL-
KoL gpyaleiou oe ampoodoKNnTeG KATa-
OTACEIC.

Xpnotpomoleite KATAAANAO POUVXIGHO.
Mnv ¢popate papdia povdxa | KOOUR-
pata. Kpatdare ta paAAid kat ta povxa
pakpla amnod Kivolpeva e§aptipata. Tu-
X0V ©apdld polxa, KOoURUaATa rf HakpLa
HaAALd evdéxeTal va TIlIaoTolV o€ KIvouue-
va e§aptripara.

Edav mapéxovtal cUOKELEG yia Tn oOvV-
deon datagewv avappodpnong Kat GuA-
Aoyng okovng, dtacpalifete OTL eival

d)

T

€Xouv ouvdedel Kal OTL XPNOLHOTIO00-
vtal cwotd. Me tn xprion dlatd&ewv GLA-
Aoyng okévNg PTtopoLV va pelwbolv ot
kivduvol Tiou oxetiCovtal pe TN oKovn.
Mnv emmavamadeote AOYw TNG EOLKEI-
WOoNG TIOU ATIOKTHOATE ATtd TN cLUXVA
XPROoN €PYAAEiWV Kal Ynv ayvoeite Tig
apxég acdpaleiag epyaleiwv. Adyw plag
QATIPOOEKTNG EVEPYELQG UTIOPEL va TIPO-
kAnBei coPapog TpavpaTiopds evidg KAa-
OUATWVY TOU SEUTEPOAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN
EPFAAEIQN

Mnv ackeite Bia oTo NAEKTPIKO epya-
Agio. Xpnolpotoleite TO owoToO NAe-
KTPLKO epyaleio. To owoTtd NAEKTPIKO
epyaAeio Ba kavel tn SoVAELd KAAUTE-

pa kal acparéotepa oTov pLBPOS yla Tov
oT10i0 OXeSIAOTNKE.

Mnyv xpnoipoTtoleite To NAEKTPIKO £p-
yaAeio eav dev evepyomoleital Kat
arevepyoToleital amé Tov SlakoemTn.
OT110106ATIOTE NAEKTPIKO EPYAAEIO, O XEL-
pLOPOG Tou oTtoiou dev eival duvatdg pe
TOV SLaKOTTTN, eival eTiKivOLVO Kal TIPETIEL
Va ETIIOKEVAOTEI.

Amtoouvdéete To BUCHA ATto TNV TNYR
pebparoq /kat apaipeite Tn cuoTol-
Xia ymrarapiwv, epocov sivat duvati n
adaipeon, amod To NAEKTPIKO epyaAeio
TPV amo omoladnmote pvOUIoN, aAAa-
yi e§apTnUatwy i armobnkevon nAe-
KTPIKWV epyaleiwv. Me autd ta TipoAn-
TITIKA HETPA PEWWVETAL O KivOLVOG aKoL-
olag eKKivnong Tou NAEKTPIKOL ePYOAE(-
ou.

ATtoOnKeVEeTE TA NAEKTPIKA EpYaAeia
TIOL &€V XpNoLUoTIOODVTAL HAKPLA ATto
TIALSLA KAl PNV ETITPETETE 0 ATOHA
TIoL dev eival e§OIKEIWPEVA PE TO NAE-
KTPLKO epyaleio N TIG¢ Tapoloeg odn-
yieg va xelpifovral To NAEKTPLKO epya-
Agio. Ta nAekTplkd gpyaleia gival eTTiKiv-
duva oTa ¥EpLa pn eKTtaldevpEVWVY Xpn-
OTWV.

ZuVTNPEITE Ta NAEKTPIKA Epyaleia kat
Ta e§aptiparta. EAEyxete yia Tuxov
eopalpévn evBuypdappion R TPooap-
TNOoN KIVOUHEVWV e§apTnuatwy, Opad-
on e§apTNUATWV Kat Kade aAAAn kata-
oTAON TIOU UTIOPEL Va ETINPEACEL Apvn-
TIKA TN AEITOLPYIa TOU NAEKTPIKOV £p-
yaAeiou. Ze mepintwon BAAPng, avadé-
OTE TNV ETIOKELI TOL NAEKTPLKOD £p-
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yaAegiou mpiv amo tn xpnon. NMoAAd atv-
xAuata odeilovtal o Kakr cuvtrpnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV.

Awatnpeite Ta epyaleia Komng axunpa
Kal kafapa. Ta owotd cuvtnpnueva ep-
YaAeia KOTIAG HE AXUNPEG AKUEG KOTIAG
eival Alyotepo mibavé va koAAoouy Kat
e\éyxovTal EUKOAOTEPQ.

XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio,
Ta €§apTRPaTaA, TIG MOTEG K.ATL. GOH-
¢pwva pe TIg Tapovceg odnyieg, cuvu-
TtoAoyiCovtag TG cLVONRKEG epyaciag
Kal TNV gpyacia pog ektéAean. H xpn-
0N TOL NAEKTPIKOL epyaAeiov yla epyaai-
€G SIAPOPETIKES ATIO TIG TIPOPAETIOUEVEG
uttopei va odnynoel oe eTikivduveg kata-
OTACEIC.

Awatnpeite I AaBEG KAl TIG OXETIKEG
ETPAVEIEG OTEYVEG, KABAPEG Kal Xwpig
Aadia kat ypaco. Ot oAloBnpeg AaBég kat
Ol OXETIKEG ETIPAVEIEG ATIOTPETIOLV TOV
aodar] xePLOPO Kal EAEYXO TOL EPYAAEi-
0L O€ ATIPOPAETITEG KATAOTACELG.
XPHZH KAl ®PONTIAA EPIFAAEIQN
ME MMATAPIA

H emtavapoption pémel va eKTEAEI-
TAL ATTOKAEIOTIKA PE TOV POPTLOTH TTOL
opifetal amoé Tov Katackevaotr. Evag
POPTIOTNG TIOL gival KATAAANAOG yla Evav
TUTTIO CLCTOIKIAG PTTATAPLWV PTIOPEL va
TIPOKAAEDEL KivOuVOo TIupKayldg étav xpn-
olpottoleital pe AAAN ocuotolxia prata-
PLDV.

Xpnolpotoleite NAEKTPIKA epyaleia
QTIOKAELOTIKA PE TIG TIPOBAETIOHEVEG
cuoTolxieg pmarapiwv. H xprjon ormolac-
SATIoTE AAANG CLOTOLKIAG PTTATAPLWV
UTIOPEL Va TIPOKAAEDEL KivOUVO Tpaupati-
OpoU Kal TIUPKAYLAG.

‘Otav dev xpnoloToleital n cuoTol-
Xia pymmarapwyv, diatnpeite TNV Hakpla
amnd aAAa HETAAAIKA avTIKEijeva, OTIwG
OLVOETNPEG, KEpHATA, KAEIOIA, Kapdiq,
Bideg N AANA MIKPA HETAAAIKA QVTIKE(-
Heva, TTov 6a ptopovcav va dnulovp-
yioouv oOvdeaon peTa&hd Twv akpode-
KTWV. To BpaxuKOUKAWPA Twv akpode-
KTWV TNG pTtatapiag petagd toug prtopei
va odnynoel o eykavuata f Ttupkayld.
Ze MEPITITWON KAKWV CUVONKWV XpN-
ong, evOEXeTaL va EKTOEEVTEL LYPO amod
v ymtatapia. Amodelyete TNV EMA-
¢n. Ze epinTwon akovolag emadng,
EEMAUVETE e vePO. Z€ TIEPITITWON ETA-
¢NRG TOL LYPOUL e Ta partia, nTote

npdéodeta laTpikn Bondeta. To ekTo-
EevopeVo LYPO ATIO TNV PTTaTapia evog-
XETAL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOPOUG 1) EYKAL-
para.

e) Mnv xpnogoToleite guoTolXieg pma-
TAPLWV N epyaleia Tov £€Xouv vTtooTei
{nuia R tpotmomoinon. O kateoTpaupé-
VEG I TPOTIOTIOINUEVEG PTTATAPIEG EVOE-
XETAL VA TIAPOLGCLACOULV ATIPOPBAETTTN OL-
pTIEPIdDOPA PE aToTEAECHA Va TIapaTnpEn-
Bei Trupkayld, €kpnén n Kivbuvog Tpavpa-
TIOpOU.

f) Mnv adprivete pla cuotolia pratapiwv
N éva epyaleio va ektebei oe pwTid N
uTtePPOAIKEG BepHOKPATIEG. 2€ TEPI-
TITwon €kBeong oe dwTId r} Bepuokpacieg
avw twv 130 °C, evbéxetal va Ttapatnpn-
Bei €kpnén.

g) AkolouBeite TIG 05nyieg PpopTIONG KaL
uNnVv ¢opTileTe TN ouoTolXia pPartapi-
ag N To EPYaAeio EKTOG TOL KABOPIoUE-
VOU OTLG 08nyieg ebpoug Beppokpaai-
ag. H ¢option pe akatdAAnAo 1poTo f
o€ BepUOKPATIEG EKTOG TOL KABOPIOUE-
VOU €UPOULG UTIOPEL va TtpoKaAETeL NuLa
oTnV prarapia Kat va avgnoet Tov kivou-
VO TIUPKAYLAG.

6. Z'EPBIZ

a) AvaBétete TO 0EPPLC TOL NAEKTPLKOV
£PYAAEioL o€ EEEIBIKEVHUEVO ETIIOKELA-
0TI IOV XPNOLOTIOLEL ATTOKAEIOTIKA
TIAVOUOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA. Katd av-
TV TOV TPOTIO, SlacdaliCete tn datripn-
on Twv eTITESWV AOPAAEIAG TOU NAEKTPL-
KOU gpyaAeiou.

b) Mnv avaBétete motE T0o 0EPPIo Kate-
CTPAUHEVWV CUCTOIXIWV PTIaTaplwv. To
OEPPLO CUCTOIKIWV PTIATAPLWV ETIITPETIE-
Tal va eKTEAE(TAL ATTIOKAEIOTIKA ATIO TOV
KAtaokevaotr f e§ovolodotnuevoug Ta-
pOxoug oEpPLo.

Ymodeifeig acpaieiag yia

TIAALVOPOULKA KIVOOUEVEG OEYEG

e Kpatdate To NAEKTPIKO epyaleio amo Tig
HOVWHEVEG emipaveleg AaBng Katd tTnv
EKTEAECN EPYACLWV OTIOL TO £§ApTNHA
KOTING evoéxetal va €pOouv oe emadn
HE KPLPEG KaAwdwoelg. H ertadr Twv
£6aPTNUATWYV KOTING pE €va NAEKTPOPOPO
KAAWSLO PTTOPEL va KATAOTACEL TA EKTE-
Belpéva HETAANKA PEPN TOL NAEKTPLIKOV
£PYAAEIOL NAEKTPOPOPA KaL VA TIPOKAAE-
oel NAeKTPOTIANEia oTov XelpLoTH.
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¢ XpnolgoTtoleite oPlyKTAPEG } GAAov
TIPAKTIKO TPOTIO YIA VA OTEPEWGCETE KAl
va oTNPIiEETE TO LAIKO TIpOoG eme§epya-
oia og pia otabepn MAatdpoppa. Edv ou-
YKPQTEITE TO UAIKO TIPOG eTtECEPYATia PE
TO X€pL 0AG ) Ye TO owpa oag, Ba eival
QaoTtabeg Kat PTtopei va TipokLYEL aTtWAELQ
eANEyXOUL.

e  XPNOIYOTIOLEITE ATIOKAELOTIKA e§ap-
TAUATA TIoV TIpoTEivovTal amoé tnv
PARKSIDE. Ta akat@\AnAa e€aptripata
pTIOPEL Va TIPOKAAEGOLV NAEKTPOTIANS(A )
TIUPKAYLA.

Mepartépw vmrodeifelg acpaleiag yia

TIAALVOPOHLKA KIVOUUEVEG OEYEG

o Kpatarte ta xépla Hakpla amo tnv me-
proxn Tng Aemidag. Mnv midvete KATW
aro 1o Tepdylo emnefepyaoiag. Katda tnv
emtadn pe tn Aettida TpLoviol, UTIApXeL
Kivduvog TpaupuaTiopou.

e  0Od8nyeite TO NAEKTPIKO £pYaAeio po-

VO EVEPYOTIOINHEVO TIPOG TO TEUAXIO
enefepyaoiag. ANWG, uTtdpxel Kivbuvog
QVTETIIOTPOONG, av To epyaleio ebappo-
YNG TilaoTel 0To TEPAXIO ETIECEPYATIAG.

¢ BefawiwBeite 6TL N TAGKA TIESIAOL
edpaleTal owotd Kata tnv Komr. Ma
KEKALUEVN AETTiOA TIPLOVIOL PTTOPEL va
OTIACEL 1] VA 08NYACEL OE QVTETIIOTPODN).

¢  Meta tnv OAOKARpWON TNG Epyaciag,
ATIEVEPYOTIOLOTE TO NAEKTPIKO epya-
Agio kat Tpapniéte Tnv Aemida mpLovion
aro To onueio KoTAG poévo apol avtn
€xel orapatnoel evreAwg. ‘Etol, amodev-
YETE TNV QVTETIIOTPOdN Kal UTTOpEiTe va
amobeoete pe aodAAELd TO NAEKTPIKO gp-
yaAeio.

¢ XpnoipoTtoleite pévo pn ¢pOappéveg Ae-
mideq oe aPoyn Kataotaon. ALYIOUEVEG
r] OTOPWUEVEG AETTIOEG TIPLOVIOV UTIOPEL
va OTIA00ULV, Va ETINPEACOLY APVNTIKA TNV
KOTIN A} VA TIPOKAAECOLV AVTETIIOTPODT).

e Mnv ¢ppevapete TNV Aemtida mploviov
HETA TNV ATIEVEPYOTIOINON HECW TIAEL-
PIKNAG avTimieong. H Aettida mploviov
uttopel va et nuid, va omtdoel i va
TIPOKAAEDEL QVTETIIOTPODN).

e  XPNOIHOTIOLEITE OPLYKTAPEG 1} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO yIa VA OTEPEWCETE KAl
va oTnPiEeTe To LAIKO TIpoG eTte§epya-
oia oe pa otabepny mAartdpoppa. Eav ou-
YKPQTEITE TO LAIKO TIPOG eTe€epyacia pe
TO X€PL 0QG 1 Ye TO owpa oag, Ba eivat

T

QaoTtabeg Kat PTtopel va TipokLYEL aTtwAELa
eAEyXOL.

e  Mnv ayyilete avrtikeipeva N To damedo
pe tn Aemida oe Aettovpyia. YTidpxel Kiv-
Suvog avteTIoTPOPNG.

¢ Kpatdarte To NAEKTPLKO epyaleio otabe-
pPa pe Ta 800 Xépla Kata Tnv epyacia
Kat ppovTilete va oTékeoTe Kald. To
NAEKTPLIKO epyaleio odnyeital pe peyaAo-
Tepn aocdalela pe ta SVo xEpla.

* ATIEVEPYOTIOINOTE AUECWG TI GUCKELN,
€av n Aemida £xel prAokapet. Avoite
TNV Topn Kat TPaBréte MPooeKTIKA £§w
TNV Aemtida. Mmopei va umtapéel anwAela
€AEYXOL PECW TOL NAEKTPIKOL epyaleiov.

¢  XpPNOIUOTIOLEITE KATAAANAOUG AVIXVEL-
TEG yla va TiPoodlopiceTe AV LTIAP-
XOouV Kpudoi aywyoi Tapoxng N ETMIKOL-
VWVAOTE YE TNV TOTIKN ETILXEiPNON KOL-
VAG wdeeiag yia Bonbela. H emadn pe
NAEKTPIKA KAAWSIA UTTOPEL Va TIPOKANETEL
TIUPKAyLA Kal NAeKTpOTIANEiQ. Znuid oTig
YPAUUEG agpiou PTTOpEi va eTIIDEPEL EKPN-
&€n. H Bpadon owArvwyv vepol TIPOKAAE]
{nua otnv loktnaia.

e [eppévete TAvTa PEXPL TO NAEKTPIKO
£PYAAEIO VA OTAPATACEL EVIEAWG TIPO-
ToU To amoBéaoete. To epyaleio edpappo-
YNNG MTIOPEL va PTIAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL
va XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOD €P-
yaAeiou.

YTtoAettopevol Kivéuvol

Akopa kal étav xelpileote auTr) Tn CLOKeLN

oludwva e TIG TPodlaypadeg, LTIAPXOLV

TIAvTa UTTOAELTTOpEVOL Kivduvol. Ot akdAouBot

kivduvol ptopei va tapatnpenbolv oe cuvap-

TNOoN Pe TNV KATAoKELN KAl TNV Tiapaiiayr)

TNG CUOKELNG:

e BAABeg otnv akor), otnv TEPITITWON TIOL
Sev xpnolyotioleital KATAAANAN Tipoota-
oia yia tnv akon.

e [lpoPAAuara vyeiag aro toug kpada-
OpoUG TOUL XEPLOU, AV N povada xpnolpo-
TToleiTal yla peydo Xpovikéd diaotnua n
Sev xpnototroleital kat dev ouvtnpeitat
owoTd.

e  Tpauvpatiopoi amo Kot

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog armo nAe-
KTpopayvnTiko Tiedio Tou Snuiovpyeital katd
n SlapKela TNG AElToupyiag TNG CUOKELNG.
To Tiedio pttopel LTIO CUYKEKPIUEVES CLVOI-
KEG va eTINPEACEL EVEPYA I TIABNTIKA LATPL-
K& epdutedpata. Na tn peiwon Tou Kivdoivou
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oofBapwv r Bavatndopwv TPAVPATIOUWY, OL-
vioToUpE oTa Atopa pe laTplka epduTeLUATA
va UUBOUVAELTOVV TOV YIATPO TOUG KAl TOV
KATOAOKELAOTH TOU LATPIKOV EUPUTEVPATOG
TIPLV TN XPrON TNG CUOKEUNG.

Mpoctopacia

4\ NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavparti-
OpoU atod akolaola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToTtoBeTAOTE TOV CUCCWPELTH GTN CUOKELN
UOVO, €AV N CUOKELN €ival EVTEAWG ETOLUN YIQ
™ Xpron.

E§aptnparta xeipiopold
MvwpioTe TPV Ao TNV TIPWTN AelToupyia NG
OUOKEUNG Ta OTolXeia XelpLlopoL TNG.
o @ MNARKTPO EvepyoTroinong/amevepyo-
Troinong (2)
H ouokeur) evepyottoleital povo 600 ava-
Bet n Avxvia Aettoupyiag LED.
e Evepyottoinon: Migeon
e Amevepyottoinon: MNieon
e & IMARkTpO amacdpaiiong (3)
e Amaodalion: Mieon
H Auyvia Aettoupyiag LED (22) avdpel,
n ouokeur €xel armaocdaAloTei.
Edv 6ev akoAouBrioel kapia AAAn evép-
yela, oprjvet n Auxvia Aettoupyiag LED
avtépata petda amnd 10 deut.. H ou-
OKeLr €XeL TIAAL dpayn.
e  ®payn: Mieon
H Auxvia Aettoupyiag LED ofrvel.
e MoxAog (6)
No&éc kortég, o. 71
e AlakomTng (yia Asttovpyia epdpdonong
oKkovng) (7)
Nettoupyia duonTtrpaA yla ypaupr KOTNG

Xwpig Tplovidia

—
T
=
-
QTIEVEPYOTIOLW

EVEPYOTIOW

e AlakomTng pvBuiong TaAdavtwong (13)
PuBuion tng kivnong taAdvtwong Tng
TiplovoAdpag oe 4 B€oelg:

e 0 - Kapia kivnon Tahdvtwong
e 1 - Mipn kivnon Tahdvtwong
e 2 - Meoaia kivnon TaAavtwong
e 3 — MgydAn kivhon TaAdvtwong

e ‘Evéel§n karaoctaong ¢popTiong otn ov-
okevn (23)
2 Tepimtwon aracddaiiong: Ot Auyvieg
LED &eixvouv Tnv katdotaon ¢popTiong
TOU CLUOCWPELTHN.

LED Znuacia

KOKKIVOG, KOKKIVOG, 2UCOWPEUTNG POPTL-
TIPACIVOG lo/IVe]
KOKKIVOG, KOKKIVOG  2ZUCOWPEVTNG HEPL-
KWG POPTIOPEVOG
KOKKLVOG O ouooWPELTAG
xpelaletal dpoépTIoNn
¢ MARKTPO aptBpoL diadpopwv (25), ‘Ev-
6e1€n apiduoo dadpouwv (24)
PuBuion apBpov diadpopwv oe 6 Badui-
8eg Kal auTopatn Aettouvpyia:
° 1 KATWTEPOG APIOPOC dladpopwv
e 6 avwTtepog aplBuog diadpopwv
e A autépatn avayvwplon dopTiou
e ‘Evéei§n uvméppaong Beppokpaciag (26)
AvdBel 6Tav 0 cLOCWPELTNAG eival TIOAD
Ceotoq.
e [lepluévete péxpL va ofrioet n €voeiEn.

ZuvappoAoynon Kal arrocuvap-
HOAGYNOoN TIPLIOVOAGMAG

A NPOZOXH! Yridpye! kivSuvoc
TPAVUATIOMOU OF TIEPITTTWON £TIA-
®ng pe TNV TiplovoAdua. Gopdate
TIPOOTATEUTIKA yavTia étav xelpile-
OTE TNV TIPLOVOKOPSEAQ.

MpodmoBEaelg

e H mplovoAdpa €xel pla uttodoxr oTeAé-
XOUG oxfpatog T (OTEAEXOG EKKEVTPWV)
OTIWG Ol TTapeXOUEVES TIpLOVOAdpeS (16/
17).

e H mplovoAdpa evéeikvutal yia To ekda-
otote LAIKO. H guokeur Ttapadidetal pe
TIPLOVOAAUEG e PeyAAn odovTIwaon yla TNV
koTtr) E0AOUL Kal pia TIplovoAdua pe Ae-
1T 080VIWON yla TNV KOTIA ETAAAOUL Kal
TIAQOTIKOU.

e To took Sev dEpel Bpavopara r} AAAa Ka-
TAAOLTIA UALKWV.

ZuvappoAdynon miplovoAduag (Ewk. B)

1. MeplotpePte TNV armacdAAion Tou OToK
(14) 600 TO Suvatov meplocdTePO. Kpa-
TNoTe odiXTd TNV aracdAAion autig g
B¢ong.
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2. TormoBetrote TNV TiplovoAdua (16/17) pe-
0a o010 TookK (21). Katd tnv tomtobétnon
NG TIplovoAdpag, BePaiwdeite 6tL n TTiow
TIAELPA TNG TIPLOVOAAUAC Bpioketal oTnv
€YKOTIN TOU KLAIVEpou obrynong (15).

3. Adnote tnv anacddAion Tou Took (14).

4. E€aodaliote OTL n TIplovoAdpa (16/17) ei-
Val OTEPEWPEVN CWOTA KAl OTL TA KOTTTIKA
S0VTIa gival OTPappéVa TIPOG TNV KATEL-
Buvon KoTinG.

AmoouvappoAoynon mplovoAdpuag (Ek. B)

KpatAiote tn ouoKeLr KATA TETOLO TPOTIO

WOoTe va pnv eivat Suvatdg TPAUPATIONOG

ATOPWV TIoU BpioKovTal KOVTA OTNV EKTO-

Eeuopevn TIPLOVOAAUQ.

1. Kpatdre odixtda tnv mplovoldua (16/17).

2. TMeplotpéPte TNV ATTACHAAION TOL OTOK
(14) 600 TO SduvaTdv TIEPIOTOTEPO.

H TtplovoAdua (16/17) ekto&evetal.

2TnV TIEPITITWOoN TIoL Sev EKTOEEVTEL N
TiplovoAdpa: Kpatriote tnv aracdpdaiion
TOU TOOK KAl apalpETTE TNV TIPLOVOAAQ
arod TO TOOK.

3. Adnote tnVv arnacdPdaAion Tou Took (14).

XpRon mapaAAnAov avacTtoAéa

O TtapAdAANAOG avaoToAEag PTIoPEL va ou-

vappoAoynBei kat oTig U0 TIAELPES TNG OL-

OKEUNG.

ZuvappoAdynon mapaAAnAov avactoAéa

(Ek. C)

1. XaAapwaote, av XpelaoTei, TOUG KOXAIEG
aoddaAong (20).

2. Q6note Tov TapAaAAnAo avacTtoAga (27)
oTig uttodoxEg (18).

3. 2oi€te TIAAL TOUG KOXAiEG aoddaAiong (20).

AtmtoocuvappoAdynon mapaAAnAov avaocto-

Aéa (Ek. C)

1. XaAapwaoTte Toug KoxAieg aopdaiiong (20).

2. BydAte tov tapdAAnAo avaotoAea (27)
aro TIG UTTOO0XEG (18).

P0Bpion tapaAAnAov avactoAéa (Eik. C)

1. XaAapwaoTte Toug KoxAieg aoddaiiong (20).

2. PuBpiote TNV KAipaka Tou TTapdAAnAou
avaoTtoAéa (27) Katd TPOTIO WOTE VA PTIo-
peite va daadlete To emBLPNTO TIAATOG
KOTING otn oruavon otnv vttodoxn (18).

3. 2oi€te TAA TOUG KOXAieg aopaAiong (20).

4. Kavte pia SOKIPaoTIKA KOTIH, eAEYETE TO
TIAATOG KOTIAG Kal SlopBwaoTte edv arat-
Teital Tn B€on Tou TapdAAnAou avaoto-
Aéa (27).

T

No&Eg KoTtEG

Ymodeifeig

e Mrmopeite va pubuioete TIG €€AC ywvieg
KOTIAG:

—45°; —22,5°; 0°; 22,5; 45°

Awadikacia (Ek. D)

1. ATtevepyoTIolOTe TN OUCKEUN KAl ATTOpa-
KPUVETE TO oLOOWPELTH. BePawwbeite OTL
6Aa Ta KvoLpEeva Pépn €X0LV aKIVNTOTIOL-
nBei TARPWG .

2. ATTOPAKPUVETE TO TIPOCTATEVTIKO OXLOi-
patog (19).

3. Avoi€te TO PHOXAO (6).

4. Q6note ehadpd TPOG TA EPTIPOG TNV
TIAGKa TIESIAOL (12).

5. PuBpiote tnVv Adka medidou (12) otnv
embuunTtn B€on.

6. Matnote TNV TTAAKa TtESIAoL (12) Ttpog Ta
Ttiow og pla aro TI¢ Babuideg aodpdAiong.

7. Kheiote 10O pHOXAS (6) yia va aodalioete
™ B€on.

E€wtepikn diatagn avappodpnong
oKOvNG

Z0vdeon eEWTEPIKAG Siatagng avappodn-

ong okovng (Ek. E)

1. Ansvspvortotr]crre TN AetToupyia epduon-
ongG okovng pe Tov SlakoTrn (7).

2. QOnoTte ToV QVTATITOPA OTNV EEWTEPIKN
diara&én avappodnong okoévng (11) Ewg
TO TEPUA OTN PAYA PETAED CUOKELNG Kal
TIAAKag Bdaong (12).

3. 2uvdéote pla KatdAAnAn Sidtagn avap-
podNnong okoévng (6ev artooteAeTal padi)
Je TOV avTATTopa yla Tnv eEwTtepIKr d1d-
Tagn avappodnong okoévng (11).

4. Edv dev taiplalet n e€wtepikn Siatagn
avappodnong okovng, YTIOPEITe va xpn-
OlUOTIOIROETE ETUTIAEOV TN oLOTOAN (10).

Adaipeon e§wtepikig diata§ng avappo-

¢nong okovng (Ek. E)

1. Aaokdpete tn diata&n avappddnong
oKévNG Ao TOV avIATITOPA yla eEWTEPL-
kn diata&n avappoddnong okovng (11) i
Tn ouoToAn (10).

2. Amopakpulvete Tn ouoToAn (10).

3. AmopakpUVeTe TOV QVTATTTOPA yla e§wTe-
pKn didtaén avappoddnong okovng (11):
e Q0Onote evtdq TNG E00XNG OTNV TIAGKQ

Baong (12) kévtpa otov avtdrmrtopa yla
e€wteptkn dlatagn avappodnong oko-
vNngG.
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e  TpaPnéte Tov avtartopa yla e§wte-
pknA didtagn avappddnong okoévng
TIPOG TA TTiOW.

ZuvappoAdynon Kat arrocuvap-

HOAOYNGoN TOU TIPOCTATEVTIKOU

oxioiparog

ZuvappoAdynon Tov TIPOCTATEVTIKOD OXl-

oipatog

1. QBnote TO TIPOCTATEVTIKO oyloipaTog (19)
armo KATW oTnV €00X OTNV TIAAKA TIESL-
Aou (12).

AmtocuvappoAGyNncn TOU TIPOCGTATEVTIKOU

oxloipartog

1. QBAoTE TO TIPOCTATEVTIKO OXIOIMATOC
(19) TtpoG Ta KATW KAl £§W ATIO TNV ECOXN
otnv TAdka TtediAov (12).

‘EAeyxoq kataotaong ¢poptiong
TOU GLCOWPELTH

LED Znuacia
KOKKIVOG, KOKKIVOG,  ZUOCWPEUTAG GOPTL-
TIPACIVOG Opévog

KOKKIVOG, KOKKIVOG 2UOOWPEVTHG HEPIKWG

$opTIOPEVOG

O oLUOOWPEUTNG XPELA-

Cetal dopTion

1. Matiote to TARKTPO (31) SirtAa otnv €v-
&elfn katdotaong eoptiong (29) oto cuo-
owpevtn (9).
O1 Auyvieg LED tng €vdeléng kataotaong
PopTIoNng Seixvouv TNV Kataotacn ¢opTI-
ONG TOU CUCCWPEUTH.

2. QoprtiCete Tov cuoowpevTA (9), 6TAV AVA-
Bel povo n kOkkivn Auyxvia LED tng évdel-
&ng katdotaong doptiong (29).

KOKKIVOG

®dopTIon CLCOWPELTH

Aeite ettiong TG 0dnyieg Aettoupyiag tng ou-

OKELNG POPTIONG.

Ymodeifelg

e Emutpemete évag Bepudg CLOOWPELTNG Va
KPUWVEL TIPLV TN POPTIoN.

e Mnv eKBETETE TO CUOOWPEUTH ylA PeYAAO
XPOVIKO Sldotnua oe nALakr aktvoBoAia
Kal gnv Tov aroBbeTeTe emavw oe Beppa-
VTIKG ocwpata (uey. 50°C).

DOpTION CLOOWPELTH

1. ATIOpaKpUVETE TO CLOOWPELTH (9) aTtd TN
OUOKEUN.

2. Q6note Tov cuoowpeuTh (9) otnVv LTTOdO-
X} ®OPTIONG TOL POPTIOTr CLCOWPEUTH
(28).

3. 2uvdéate ToV GOPTIOTH CUOCWPELTH (28)
oe pia Tpida.

4. Metd amo emtuxn dladikacia dopTiong,
QATTOOLVOEDTE TOV POPTLIOTH) CUCCWPELTH
(28) artd o Siktvo.

5. Tpapr&te 1o cuoowpeuT (9) ard tTov
POoPTIOTr) CLCOWPELTH (28).

Aertoupyia

Ymodeifelg yia tnv Kot

EmiAoyn apiBpov diadpopwv

O aplBuog dladpopwv pttopei va pubplotei
HE TO TIARKTPO aplBpol dladpopwv (25) oe 6
Babpideg. Zekivriote pe xapnAo aplbud dia-
Spopwv. loxvel n akOAoubn eUTIEIPOTEXVIKA
uébodoc:

YAko6 Ap1BuOG Sradpouwv
OKANPOS XAUNAOG
HaAakd vpnAoég

H autoépatn avayvwplon ¢optiou A emiTpe-

TIEL pla Kot akpiBeiag: 21o pehavti pelnve-

TaL o0 aplopog dladpopwv. Movo katd tnyv €i-

00060 OTO Tepaylo emnefepyaociag pubpifetal o

aplOPoG SLadpopWV oTNV AvwTEPN TIUA.

EmmiAoyn Kivhong TaAaviwong

‘Oco peyallTepn eival n kivnon TaAaviwong,

1600 TaXUTEPN gival n Ipdodog epyaaiag.

H BéATIOTN Kivnon TaAdvTwong PTtopei va

TIPOOSIOPIOTEL PE TIPAKTIKE SOKIUN, EPaAPHO-

Covtag TIG akOAOLBEG CLUOTACEIG:

e [la AeTtTtd LAIKE, OKANPA LAIKA (TT.X. pé-
TAANO) A yla KauTOAN KoTtr): Babpida 0

e OL AETITEG Kal KABAPEG AKUEG KOTING ETTL-
TUYXAVOVTAL PE PIKPN A XWPIG TaAdvTwon:
Babpida 0} 1

e MaAakd LAKA (E0AO, TIAAOTIKO K.A.): Bab-
pida2n3

To Ttapadelypa armelkovifel TNV €TIKETA OTN

pLBULON:

0 pé€taAlo
1 TMAQOTIKOG CWARvVAG
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2 Aemttd E0AO
3 Tax0 EVAOTL.YX. HETAAAO
Mpiovicpa BoBoNg

MpobdmoBeaelg

o MaAakd LAKA OTIwG EVAO, TTOPOUTIETOV,
yubooavideg K.qa.

e  daAtooywvia: 0°

e ¢£xel ouvappoAoynBei n kovtr TiplovoAdua

Awdikaocia (Ewk. F)

1. TomoBeTroTE TN CUOKELN PE TNV PTIPOCTL-
VI aKun TG TTAAKAg TiESIAoL (12) eTtavw
oTo Tepaylo emefepyaaiag. H mplovolapa
(16) dev ayyiCel To Tepdylo emegepyaaiag.

2. Evepyotoiote tn ouokeun. Meplpévete
péxpL va eTTeuxBei 0 PeyloTog aplBpog
Sladpopwv.

3. Meote tnVv TIplovoAdpa (16) yéoa oto te-
pdyxlo eme€epyaaniag pé€xpL N TIAAKA TIESL-
Aou (12) va akoupTtdel eTTAvw oTO TEPAXLO
enegepyaoiag.

4. yvexiote va Tiplovifete KATA PAKOG TNG
YPAMUIG KOTIAG.

levikég utodeielg

Me autr) T oelpd gpyaleote pe aodpdiela pe

TN o€ya Kal ETITLYXAVETE €va KAAO aTtoTENE-

opa gpyaaiag:

1. ZTepewote To kaTepyalopevo TepdyLo.
lNa pikpa katepyalopeva tepdyla, xpnot-
poTtIooTe pla dlataén otepEéwang.

2. 2xedlaote pla ypapun yla va kabopioete
TNV TIopEeia TG TIPLOVOAAUAG.

3. Kpatdte Ttdvta Tn cuokeur odixTd amod

™n XepoAapn.

PuBpiote Tov aplBuéd dladpopwv.

PuBuiote Tn paArTooywvia.

PuBuiote Tnv €vraon TaAavtwong.

Evepyottoljote Tn ouoKeun.

Meplpévete €wg OTOL N CUOKELN PTACEL

otov TIARPN aplBuo diadpouwv.

9. ToroBetrioTe TNV TTAAKA TIESIAOL ETIAVW
oTo Tepdylo emefepyaaiag.

10. MeTaklIveiTe TN CUOKELR APYA KATA PAKOG
NG oxedlaopEvng ypaupng, Tiiedovtag
TNV TTAGKaA TIESINOL oTaBePA TIPOG TA KA-
TW ETIAVW OTO KATEPYALOUEVO TEPAXLO.

11. Mnv aokeite umtepBoAK d0vaun TIPOG
TNV KatevBuvon TG KoTNG. AdPAoTe TN
OUOKEUI va EKTEAETEL TNV gpyaaia.

0N OA
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12. TpoTOU ATIOPAKPUVVETE TN CUOKELN), QTTE-
VEPYOTIOINOTE TNV KAl TIEPIPEVETE VA OKL-
vnrotoinBei TARPwG.

Tomo0€tnon Kai agaipeon
OUCOWPELTA

A NPOEIAOMOIHZH! Kivbéuvog tpavpati-

OpoU attd akolola EKKIVNoN TNG CUOKEUNG.

ToTtoBEeTrOTE TOV CUCOWPELTH GTN CUOKELN

HoOVOo, €AV N CUOKELN €ival EVTEAWG £TOLUN yIA

™ Xeron.

YIOAEI=H! Kivéuvog {nuiag! AdBog cuoow-

PEUTNG UTTOPEL va TIpoKaAEael {NULd oTn ou-

OKEUI KAl TOV CUOOWPEULTH.

TomoBétnon ocucowpeuTn

1. Q6rote To cuoowpeLTh (9) KATA PAKOG
NG payag odriynong Héoa otn oUYKPATN-
on oLooWPELTH (8).
O ocvoowpeutnNG aodalilel pe XapakTnpl-
OTIKO rX0.

Adaipeon cucowpevtn

1. TMatnote Kal KPATACTE TIATNUEVN TNV
araoddiion cvoowpeuth (30) oTov cuo-
owpevtn (9).

2. ATTOpakpUOVETE TO CUOCWPEUTH ATTO TN
OLYKPATNON CLOCWEELTH (8).

Evepyomoinon kat
Amevepyomoinon

Evepyomoinon

1. TomoBetroTe TOV cuoowpeLTH (9) oTN OL-
oKen.

2. Méote To MARKTPO aracpdaiiong (3).

H Auxvia Aettoupyiag LED (22) avapel, n
OUOKeLN €xel armaodalloTel.

3. PubBpiote Tov apiBuéd dladpopwv pe To
TIANKTPO apBpoL Sadpopwv (25).

4. TMatroTe TO TIARKTPO evepyoTtoinong/
arevepyottoinong (2) 2 eopeg.

5. Mepévete €Ewg OTOUL N cuokeL GTATEL
oToV TIARPN aplBuo dladpouwy.

Mrmopeite va 0dnynoete T CUOKELN PE TNV

TIAAKA TIESIAOL (12) KOVTPA OTO TEUAXIO ETTE-

Eepyaoiag.

Amevepyottoinon

1. TMatrote To TAAKTPO gvepyoTtoinong/
arevepyottoinong (2).

2. Tpapr&te tnv plovoAdpa ard To onueio
KOTING HOVO OTav auth €Xel OTAUATHOEL
EVTEAWG.

3. Miéote 1o MARKTPO araopdiiong (3).
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H Avyvia Aettoupyiag LED ofrvel, n ou-
OKeun €xel Pppayel.

4. AmopakpUVETE TOV CLOOWPELTH (9) amo
Tn ouokeun edv TIpoKeltal va adprioeTe
QVETITAPNTN TN CUOKELN 1 €XETE OAOKAN-
pWOoEeL TNV gpyaoia.

Metadopa

Ymodeifeig

®  ATEVEPYOTIOINOTE TN CUOKELN.

e Befawwbeite 611 OAa TA KlvoLuPEVA PEPN
£€XOLV aKlVNTOTIOINOEl TIANPWG.

®  ATTOPOKPUVETE TOV CUGOWPEUTH.

®  ATTOPAKPUVETE TO TIPOCOETO EPYAAEio.

o Metadépete TN ouoKeLr TIAvTa amnd Tn
XelpoAaPn (4).

KaBapiopog, cuvtipnon Kat
amoBnkevon

4\ MPOEIAOMOIHEH! KivSuvog Tpauuati-
opoU amod akolola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
Mpootateuteite KATA TIG EPyATieq ouvTAPN-
ong kat kabaplopoL. ATIEVEQYOTIOLNOTE TN
OUOKELN Kal ATIOPAKPUVETE TO CUCOWPEUTH
9).
Ol epyaaieg ETIIOKELWV KAl CLVTIPNONG TIOL
Sev Tieplypddovral ot tapovoeg odnyieg,
TIpETEL va dle€dyovTal atod To KEVIPO OEPPIS
pag. XpnolJoTttoleite povo yvaola e€aptripa-
Ta.
Kafapiopog
4\ NPOEIAOMOIHEH! HAektporAngia! Moté
pnv PekACeTe TN CUOKELN PE VEPO.
YIOAEI=ZH! Kivouvog {nuidg. Ot xnUIkEG ov-
oleq pmtopoLv va ¢Beipouv Ta TTAACTIKA PHEPN
NG ouoKeLNG. Mnv xpnolwoTioleite kabapl-
OTIKA 1} SlaAUTEG.
® AlQTNPEITE TIG EYKOTIEG AEPLOMOV, TO TIEPI-
BAnua Kwvntipa Kat TIG AaBEG TNG CUOKEL-
¢ kabapd. MNa Tov okoTtd auto, XPNotuo-
TIoleiTe €va vwttd Tavi i} pa fouptoa.

Zuvtnpnon

H ocuokeur) 6ev amattei cuvTrpnon.

Amofnkevon

ATIOBNKEVETE TIAVTA TN CLOKELN Kal Ta a&e-
ogoudp:

e kabapda

e oteyva

® TIPOOTATEUPEVA ATIO TN OKOVN

e 370 ameotaApévo Balitodkt dOAAgNG (32)

e eKTOG epPéAelag Ttadiwv

2 UOKEVEG PE CUCOWPEUTH):

e H Beppokpaocia arobrikevong Tou ouo-
OWPEVTA KAl TNG CUOKELAG Kuaive-
Tal petaL 15°C kat 25°C. Katd tn
Sldpkela NG amobrikevong, aropeLyete
TIG LTTEPBOAKA XAUNAEG 1) LYNAEG
BepuoKpaaieq, WOTE va PNV TIEPLOPLOTEL N
andS00n TOU CUCCWPEUTH.

® e TIEPITITWON TIAPATETAPEVNG ATIOONKEL-
ong (T.x. xewepivn Tepiodog), adalpeite
TOV OLUOOWPEUTNA atd Tn cuokeur (AaPete
uTtowN TG EEXWPLOTEG 0dnyieq Aettoupyiag
YlO TOV CUGOWPEUTH Kal TOV POPTIOTH).

Antopppn/Mpootacia Tov
TtepIBaAAovtog

Adalpéate TOV OLCOWPEUTH ATIO TN CUOKELN
Kal BePaiwbeite 6TL N CLOKELH, O CLOCWPEL-
TG, Ta €§apTAPATA KAl N cuoKevaadia ava-
KUKAWvovTal pe PIAKO TIpoG TO TiEPIBAAAOV
TPOTIO.

hi¢

Mnv artoppITITETE TIC NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIOKA aTtoppippata.

To oOuBoAo Tou Slaypappévou TPOXAAATOL

KA&ou onpaivel OTL TO TIPOIOV AuTO Sev TIPE-

TIEL VA ATTOPPITITETAL WG PN SLIAAEYPEVO AOTL-

KO amoPANTO oTo TEAOG TNG WhENUNG CwNG

TOUL.

Odnyia 2012/19/EE oxetika pe ta amofAn-

TA NAEKTPIKOD Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAL-

opou:

Ol KaTavaAwTEG eival VopIKa uTtebBuvol va

0o8NyoLV TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OL-

OKELEG, 0TO TENOG TNG Sidpkelag (wrg Toug,

o€ pla IAIKN TIPOG To TIEPIBAAAOV avakL-

KAwon. Me Tov TpoTo autd e§acdalifetal

pta PIAIKN TIpog TO TIEPIBAAAOV Kal TOUG TIO-

pOUG ETTAVAYENOLUOTIOINDN.

Avdhoya pe Tnv edpappoyn oto BVIKO dikalo,

EXeTE TIG €€NG duvatdTnTEG:

® ETIOTPOGN o€ €va onpeio TTwAnong,

® TIAPAdO0N OE €va ETIIONHO CNUEIO CUAAO-
yne,

®  ETIOTPOGN OTOV KATAOKELAOTH/LTIELBUVO
81dBeong otnv ayopa.
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Aev 1oxLel yla TIapeAKOpevVa Kat BondnTikEG
Slata&elg xwpig NAeKTPIKA 6apTAPATA TTIOL
TiepIAapBAvovTal OTIG TIAALEG CUOKEVEG.

ATtoppPn TWV CLOCWPEVTWV
He PIAIKO TIpoG TO TIEPIPAAAOV
TPOTIO
Mnv aroppipeTe TOV CLCOWPEUTH
0TQ OIKIAKA aTIopPippaTa, otn Guw-

I hBappEVOL GUGCWPELTES MTTOPEL Va
eival eruPAapeiq yia to epiBaiiov
Kal tnv vyeia oag, eav e&EABouv on-
ANTNPWdELG aTpoi i vypa.

‘EXETE TNV LTIOXPEWON VA ATIOPPITTTETE e bI-

AIKO TIPOG TO TIEPIBAANAOV TPOTIO TOUG EAAT-

TWPATIKOUG 1 aXPNOTEVHEVOUG CUCOWPEUTEG.
* Mnv avoiyete TOUG CUCCWPEUTEG KAl ATTO-

PelyeTe pnxavikn ¢nuLd. YTapxel Kiv-
SuVOG BPAXUKUKAWHATOG KAl UTIOPEL va

eEENBoLV atpoi oL oTToioL TIPOKAAOLV gpe-

Blopod oTIG avaTveuoTIKEG 0d0UG.

Avalntnon ocpaipatwv

T1d (kivduvog €kpnéng) ry oto vepo. Ot

T

[Na Adyoug aoddaAelag TIPETEL OL OUO-
OWPELTEG va artodopTtifovTal Tipv TNV
aroppupn.

2PpayioTe TOUG TIOAOUG PE AUTOKOAANTN

Tawia tpog anoduyr BPAXVKUKAWUATWY.

ATIOPPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG OTA Ka-

Taotruata mou Stabétouv avtioTola 6o-

Xela | oe éva KEVTPo GLUAAOYNG.

XaAaopévol CUOCWPEVTEG

Na petayelpiCeote pe 18laitepn TIPoooxN

TOUG OUCOWPEUTEG PE EEWTEPIKESG (NULEG!

e Mnv ayyiCete XaAAOUEVOUG CLUCOWPEL-
TEG PE YUHVA XEPLA.

e Edv dev pmopeite va odpayioete Toug
TIOAOUG, TOTIOBETHOTE TOUG CLCOW-
PEUTEG EexwploTa Tov KABE éva og pla
TIAQOTIKI OOKOUAQ.

e TomoBetroTe TOUG XAAQOHEVOUG CUT-
OWPELTEG EEXWPLOTA O €va ADAEKTO
Soxeio pe duvatdtnTa oPpdylong To
OTI0I0 UTIOPEITE VA YEUIOETE PE APLIO.

* [lapadwote TOUG XOAAOUEVOUG CLUOCW-
PEUTEG OE €va KEVTPO CUAAOYNG.

O mapakatw Tivakag 6a oag Bondrioel KATA TNV AVTIHETWTTION HIKPWV BAaBwv:

MpoépAnua MOavnA artia

MéETpo avTiyeT@miong

Aev eival duvatn n ekki-
vnon TG CUOKELNG

O ocuoowpeuTtng (9) dev €xel
ToTto0eTNOEl

TomroBETnon cvoowpeutn, 0. 73

MAnKTpo evepyottoinong/
arevepyottoinong (2) eAat-
TWHATIKO

ArtevBuvBeite oto Kevtpo oepPiq.

O ouoowpeuTtng (9) eival ek-

DopTioTe TOV CLOOWPELTH (BAETTE TIG

POoPTIOPEVOG

EexwpLoTEG 0dnyieg Aettoupyiag yla
TOV CUGCWPEUTN KAl TOV POPTIOTH)

Kiwntrpag eAattwpatikog

AttevBuvBeite oto Kévtpo oepfig.
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MpoBAnua

Meavn artia

MéETpo avTiyeTOmiong

EAdxiotn anédoon ko-
g

AKATAAANAN TIplovoAdua
(16/17) yia T0 TEPAXIO TIPOG
emegepyaoia

TotoBeTrioTe KATAAANAN TIPLOVOAA-
pa (16/17)

MplovoAdpa (16/17) otopw-
Hevn

TottoBetrioTe VEA TIplovoAdua (16/
17)

EAdyiotn anédoon cuoow-
peuTn

DopTioTe TOV CLOCWPEUTH (BAETIE TIG
EexwpPLoTEG 00nyieg Aettoupyiag yla
TOV OUOCWPEUTN Kal TOV GOPTIOTH)

NdBog taxvTNTA KOTINAG

[Mpocapudaote TNV TAXUTNTA KOTIAG

H Ttplovohdpa otopwvel
ypnyopa

AKATAAANAN TtplovoAdua
(16/17) yia to tepdyio Tpog
emegepyaoia

TottoBeTrioTe KATAAANAN TIPLOVOAA-
pa (16/17)

Edappdotnke TIOAL Ttieon

Mewwote TnVv Ttieon

Tax0tnTa KoTtig TToAD LYNAR

Mewwote TNV TaxLTNTA KOTIAG

H ouokeun Aettoupyei

XaAapr) eowTtepikn eTtadn

ArtevBuvBeite oto Kévtpo aepPiq.

pe SLOKOTIEG
MARKTPO gvepyortoinong/ ArteuBuvbeite oto Kévtpo aepPiq.
artevepyortoinong (2) eAat-
TWHATIKO
Zépﬁlq deTe ev ouVTOia ypaTTTwg TIoL BpiokeTtal n
ENELPN Kal TIOTE TIPOEKLYE.
Eyybnan Edv 1o eAdTTWPA KAAUTITETAL ATIO TNV EYYUN-

A16TIpE TIEAATN,

To Ttapov poidv SlabeTeL 5 xpovia eyyonon
arod TNV NUePoPNVia ayopdq. 2e TepinmTw-
on eN\eiPewv oe autd TO TIPOIOV EXETE VOIL-
KA SIKaWwpaTta €vavtl ToL TIWANTY TOU TIPOo-
i6vtog. Autd Ta vopika dikawwpata dev Tie-
plopiCovtal amod TNV KATWTEPW avapepouevn
eyyonon pag.

‘Opot gyyonong

H Ttepiodog eyydnong Eekivael katd TNV nue-
pounvia ayopdg. ®uldooete oe aodpaleg on-
peio Tn yvnola anddel§n ayopds. Autd To €y-
ypado amalteital wg anddelfn ya tnv ayo-
pd. Eav evtdg évte Twv Ao TNV NUEPOUN-
via ayopdg autou Tou TIPOoIOVTOG TIPOKUYEL
odAAPA LAIKOU 1) KATAOKELNG, KATOTILY ETTL-
Aoyng pag, Ba To ETIIOKELATOUE YIa E0AG
Sdwpedv 1 Ba To avtikataotrjiooupe. H Ta-
poloa eyyvnon TPoUTIOBETEL OTL EVTOG TNG
TIePLOSOL TWV TIEVTE ETWV Ba TIpOoKOMioE-
TE TO EAATTWHATIKO TIPOIOV KAl TNV amodelfn
ayopdg (amddelgn Tapeiov) kat Ba Tieptypd-

or pag, AaPBAVETE TO ETIIOKEVACHEVO TIPOIOV
1 éva veo. Me Tnv €TIIOKELN 1] TNV AVTIKATA-
0Taon Tou TIPoiovVTog dev EEKIVAEL VEQ XPOVI-
KN Tiepiodog eyyvnong.

Mepiodog eyydnong Kat VOUIKEG
anartnoelg AGyw eAAeiPewv

O xpdvog eyyvnong dev TtapateiveTal Eow
NG TIAPOXNG eyyvnong. AuTo LOXVEL Kal yla
€€apTAPATA, TA OTIOIA €X0LV AVTIKATAOTA-
Bei kal emiokevaotei. Evoexdpeveg ndn vmap-
XOUoeq CNULEG Kal EAAelDEIG KATA TNV ayopd
TIPETIEL VA YVWOTOTIOINBOVV APECWG HETA TO
Avolyua tng cuvokevaaiag. Metd tn AR&n Tou
XPOVOUL eyyonong, Tuxov epdavi{opeveg eTtL-
OKEVEG XPEWVOVTAL.

Av Katd Tn S1dpKela IoXLOG TNG EPTIOPLKAG
€yylnong, N OTIoia TIAPEXEL ETIIOKELN KATA-
VaAWTIKOU ayaBou, To ayabd epdavioel Ka-
TIOL0 EAATTWHA KAL O ATIAITOVHEVOG XPOVOG
€TIIOKELNG Tov uTtePPaivel TIG dekartevte (15)
EPYACIUES NUEPEG, O KATAVOAWTAG SikaloL-
TaL va {NTAoeL TNV TIPOCWPLVI AVTIKATACTAOT)
TOU yla 600 XPOVOo SLAPKEL N ETILOKELN.
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Eyyonon

To TpoidV KATaoKeLAOTNKE oUPGWVA PE av-

oTNPEG 08nyieg TToOLOTNTAG KAl EAEYXONKE

TIPOOEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCOTOAN).

H eyylbnon ox0el yla opAApata LAIKOU ) Ka-

Taokeunq. H mapoloa eyyonon dev adopd

€€apTAPATA TOL TIPOIOVTOG TA OTIOIA LTIOKEL-

vtal oe GuoloAoyikr GBopd Kal eTTopEVWG Be-
wpouvtal pBelpodpeva e€aptripata r (NUES
oe evBpavota eapTrpara.

H Ttapoloa gyydnon Arjyet 6tav TIpokAnBei

C{nuid oto TpPoidv, OTav yivel AABOG XELPLOPOG

ToU N edv dev €xel ouvtnpEnBel. MNa pla KatdA-

ANAN XPrjon Tou TIPOIOVTOG TIPETIEL VA TNPOUV-

VTal ETIAKPIPWGS ol avadepOUEVES UTTOOEIEEIS

oTIG 06nyieg Aettoupyiag. MNpérel omiwaodrTo-

TE va amtopelyovTal OKOTIOL Xpriong Kat Xel-

plopoi Trou dev ouvioTwvTal OTIG 0dnyieg Ael-

ToupPYIag A yla TOUG OTIOIOUG LTIAPXEL TIPOEL-

dotroinon.

To mipoidv TipoopiCetal Hovo yia ILWTIKN Kat

OXL Yl ETIAYYEAUATIKN XPrON. € TepiTTw-

on KaKAg PeTaxeiplong kat akatdAAnAng xpn-

ong, xpnong Biag kat apepPdacewy, ol oTtoi-
€¢ dev dle€nxdnoav amnd To e€ovalodotnuévo
pag TunRpa o€pPig, n eyyvnon Tavel va oxLeL.

Awadikacia og epinmtwon gyydnong

[Na va eGaodaiotei n ypriyopn emefepyaacia

NG LuTIOBEONC oag, Tnpeeite TIg e€nG vTtodei-

gelc:

e [a 6Aa Ta altipaTa va EXete TIPOXELPN
NV anddel§n Tapeiov Kat Tov aplBpo Tpo-
16vtog (IAN 485607_2501) wg amodeien
NG ayopdg.

e Mrmopeite va Bpeite Tov aplBpod mpoio-
VTOG OTnV Tivakida toTou oTo TIPoidy, oe
xapagn oto Tpoidv, atn oeAida TiTAOL TwWV
o8NyLWV XELPLoPoU (KATw aploTtepd) ) oTo
QAUTOKOAANTO OTNV TTIOW 1 KATW TIAELPA
TOU TTIPOIOVTOG.

e Edv mpokuYouv opaipata Aettoupyiag
1 AOLTIEG EAAEIPELG, ETIIKOWVWVAOTE TIPW-
TA PE TO KATWTEPW avadepopevo Kevtpo
0€PPIG TNAEPWVIKA 1} XPNOLUOTIOOTE TO
£€VTUTIO ETIKOWVWVIaG, To oTtoio Ba Bpei-
Te otov parkside-diy.com otnv Katnyopia
E§umnpétnon.

e 'Eva TIpoiov ttou Bewpeital EAATTWHATIKO
JTIOpPE(TE, KATOTILV ETIIKOIVWVIAG PE TO Ké-
VTPO 0€PPIG PAg, VA TO ATTOOTEINETE XW-
pig €€0da ATOOTOANG OTN YVWOTOTIONHE-
vn dlevbuvon o€pPLg, TIOLVATITOVTAG TNV
amnodelen ayopdq (arodeén Tapeiov) Kat

T

avadepovtag oL Bpioketal n EAebN kat
TIoTE TIPOEKLYE. MMpog artoduyr TIPORAN-
pAaTwv otnv Ttapaiafn kat eTinpoodeTwv
€£O8WV va XPNOILOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
n dievBuvon Tou oag €xel 60Bei. E¢aoda-
AiCete OTL N ATTOCTOAN SgV UTTOPEL va Yivel
HE XPEWON Tou TIEAATN, WG OYKWoN, €€-
TIPEG 1 JE AAAOUL TUTIOU €ELSIKH ATIOCTOAN.
AmtooteileTe TO TIPOIOV padi pe OAa Ta ou-
vOSEUTIKA ageooudp KATA TNV ayopd Kat
dpovTtioTe yla eMAPKWSG aodair] cUoKeLa-
ola petadopdg.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

2TovV loTOTOoTIO parkside-diy.com pmopeite
va &eite kal va katePacete autod TO eyxel-
pidlo kat TToAAd AAa. Me auTto Tov KwdIKO
QR petapaivete amevbeiag oTO LIOTOTOTIO
parkside-diy.com. ETuAEEETE TN xWwpa oag Kat
pEOW TNG pAokag avalntnong avadntnote
TIG 0dnyieg xelplopoL. Méow KataxwpLlong
ToU aplBpoL Ttpoiovtog (IAN) 485607 _2501
uTtopEiTe va avoieTe TIG 0dnyieg xelplopov.

ZEpPIG ETIOKELWV

la eTIIOKEVEG TIOV SEV EUTTITITOLV GTNV £Y-

yonon , artevbuvBeite oto Kévtpo o€pPig.

Euxapiotwg va oag Swooupe pia eKTipnon

g dardvng.

e MropoUpe va emeepyacTolpe POVO ou-
OKEVEG TIOL €XOUV ATTOOTAAEL ETIAPKWG
OUOKEVAOHEVEG Kal PE TIANPWHEVA TEAN.
Y1odel§n: NapakaloLpe va amooteilete
Tn ouokeLn oag kabapr Kat pye avadopda
TOU €EAATTWHATOG OTNV avtiotolyn Slev-
Buvon Tou KEVTPoL TEPPIG.

e Aev TapaAapPAavovTtal GUOKEVEG TIOU
€XOULV ATTOOTAAEL TIANPWTEEG OTOV TIPO-
OPLOPO KABWG KAl CUOKEVEG TIOU £XOLV
arooTaAei wg oykwon 1 eEMPEG 1| He AA-
Aou TUTIOU €I8IKH ATIOCTOAR.
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e [lpaypartortololpe TNV amoppLPn Twv
QATIECTAAPEVWV 0AG EAATTWHATIKWY OL-
OKELWV SWPEAV.

Kévtpo ZEpBig

ZépPig EANGSa
@ Tel.: 00800 491824928
Ddppa emKOVWVIAG OTO

parkside-diy.com
IAN 485607_2501

ZepPig Kompog

Tel.: 8009 4242

Ddpua emKOVWVIAG OTO
parkside-diy.com

IAN 485607_2501

AvtaAAakTika Kat aeoouvap

Ewcaywyéag

NaBete vrtdYn OTL N akdAoubn dievBuvaon dev
eival dlevBuvon oépPig. Emikolvwvnote Tipw-
TA PE TO QVWTEPW avadePOPEVO KEVTPO GEP-
Bc.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAN'A

www.grizzlytools.de

Mrmopeite va AaBete avtaAAaKTIKA Kal a§ecovap HEGW TOL IOTOTOTIOU
www.grizzlytools.shop. Edv TipokOpouv TipoBArpata kata tn diadikaaoia apayyeAiag, MKOL-
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EN IEC 63000:2018 ¢ IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhrer neu-
en Akku-Stichsage (nachfolgend Gerat oder
Elektrowerkzeug genannt).

Sie haben sich damit fiir ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wah-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsféhigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

AG

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthalt wichtige Hinweise fur Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerates vertraut. Benut-
zen Sie das Gerét nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wabhren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
héandigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerats an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaBe
Verwendung
Das Gerat ist ausschlieBlich flr folgende Ver-
wendungen bestimmt:
e Sagen von Kunststoff, Holz und Leicht-
metall bei fester Auflage
e Sagen gerader und kurviger Schnitte
sowie Gehrungsschnitte (nur Holz und
Kunststoff) bis 45°
e Betrieb ausschlieBlich in trockenen Rau-
men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sageblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Be-
triebsanleitung nicht ausdriicklich zugelas-
sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr flr den
Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-
rat fuhren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-
rats ist fir Unfélle oder Schaden an anderen
Menschen oder deren Eigentum verantwort-
lich. Das Gerat ist fir den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fur
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
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Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor

Packen Sie das Gerat aus und Uberpriifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgeman.

e Akku-Stichsage

2x Holzsageblatt

Metallsageblatt

SpanreiBschutz (vormontiert)

Adapter fiir externe Staubabsaugung
(vormontiert)

Reduzierstiick (vormontiert)
Parallelanschlag

Aufbewahrungskoffer
Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerit sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

i

Zusatzhandgriff (isolierte Griffflache)
Ein-/Austaster

Entsperrtaster

Handgriff (isolierte Griffflache)
Bedienfeld
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Akku-Halter
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22 LED-Arbeitslicht

23 Ladezustandsanzeige am Gerat
24 Hubzahlanzeige

25 Hubzahltaste

26 Ubertemperatur-Anzeige

27 Parallelanschlag

28 Ladegerat

29 Ladezustandsanzeige

30 Akku-Entriegelung

31 Taste (Ladezustandsanzeige)
32 Aufbewahrungskoffer

Funktionsbeschreibung

Bei der Stichsdge schneidet das einseitig
eingespannte S&geblatt durch eine Hubbe-
wegung. Bei Pendelhub schiebt die Fih-
rungsrolle das Sageblatt zusétzlich zur ver-
tikalen Sagebewegung bei jedem Aufwarts-
hub nach vorne.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Stichsage .....cccouseenians PSSPA 20-Li F4
Bemessungsspannung U ................... 20V =
Gewicht ohne AKKU .....eeeeeeeecivvveenennn. ~1,6 kg
Leerlaufhubzahl ................... 800-3800 min_1
Hublénge

Schnitttiefe

—HOIZ e <135 mm
— Nichteisenmetall .........ccccceeveennnnn <20 mm
— Weichstahl .......ccccceeeeeveeiiiieeeeene <10 mm
Schragschnitt ....... —-45°; -22,5°; 0°; 22,5; 45°

Schalldruckpegel Lpa -..... 85,3 dB; Kpa=5 dB
Schallleistungspegel Lyya

— JEMESSEN ...eevenreeeannees 93,3 dB; Kya=5 dB
Vibration ap, Holz
- Handgriff ................ 4,118 m/s?; K=1,5 m/s?

- Zusatzhandgriff ...... 5,338 m/s?; K=1,5 m/s?
Vibration ap, Metall

- Handgriff ................ 5,252 m/s?; K=1,5 m/s?
- Zusatzhandgriff ......6,321 m/s?; K=1,5 m/s?
Temperatur .......cccoecveericieniiieeeeeeee <50 °C
— Ladevorgang ........ccceeeeiiiiiiiiniinennns 4-40 °C
- Betrieb ...........

- Lagerung ....
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PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung ........ccoeeeeneeiiieenann. <20 dBm

4\ VORSICHT! Gehdrschaden! Tragen Sie
Gehdrschutz.

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerduschemissions-
wert sind nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerduschemissionswert kdnnen auch zu
einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

&\ WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rduschemissionen kénnen wéhrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschét-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlcksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

X20V TEAM

Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerét aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeraten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C83, PLG 201 Af,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerat:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Gerats.

&\ WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgeméaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

4\ GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Korperverletzung oder
Tod.

& WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt moglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist moglicher-
weise schwere Korperverletzung oder Tod.
A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist mdglicherweise leichte oder
mittelschwere Korperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist mdglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerat

Betriebsanleitung lesen
HeiBe Oberflache
Gleichstrom

Elektrogerate gehdéren nicht in den
Hausmuill.

150 B> &
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Bildzeichen in der Betriebsanleitung

@ Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheitshinweise
fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versdum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefdhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kén-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kén-
nen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverénderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhdhtes Ri-

@ @D CH

siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kérper geerdet ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
héht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhéangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausris-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
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geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

C)

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geréteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behér, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fur ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
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besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
félligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fuhren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr er-
héhen.

Service

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Ak-
kus. Sdmtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
méchtige Kundendienststellen erfolgen.

/Il PARKSIDE’

@ @D CH

Sicherheitshinweise fiir hin- und
hergehende Sédgen

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfihrenden Leitung kann auch me-
tallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Befestigen und sichern Sie das Werk-
stiick mittels Zwingen oder auf ande-
re Art und Weise an einer stabilen Un-
terlage. Wenn Sie das Werkstlick nur mit
der Hand oder gegen Ihren Kérper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle flhren kann.

Verwenden Sie ausschlieBlich Zube-
hor, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubehdr kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer flhren.

Weiterfiihrende Sicherheitshinweise fiir
hin- und hergehende Ségen

Halten Sie die Hande vom Séagebereich
fern. Greifen Sie nicht unter das Werk-
stlick. Bei Kontakt mit dem S&geblatt be-
steht Verletzungsgefahr.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur
eingeschaltet gegen das Werkstiick.
Es besteht sonst die Gefahr eines Rick-
schlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug
im Werkstlck verkantet.

Achten Sie darauf, dass die FuBplatte
beim Sagen sicher aufliegt. Ein verkan-
tetes S&geblatt kann brechen oder zum
Ruickschlag fihren.

Schalten Sie nach Beendigung des Ar-
beitsvorgangs das Elektrowerkzeug
aus und ziehen Sie das Sageblatt erst
dann aus dem Schnitt, wenn dieses
zum Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Rickschlag und kénnen
das Elektrowerkzeug sicher ablegen.
Verwenden Sie nur unbeschéadigte, ein-
wandfreie Sageblatter. Verbogene oder
unscharfe Sageblatter kdnnen brechen,
den Schnitt negativ beeinflussen oder ei-
nen Rulckschlag verursachen.

Bremsen Sie das Sédgeblatt nach dem
Ausschalten nicht durch seitliches Ge-
gendriicken ab. Das Ségeblatt kann be-
schadigt werden, brechen oder einen
Ruickschlag verursachen.
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e Beriihren Sie keine Gegenstdnde oder
den Erdboden mit der laufenden Sége.
Es besteht Rickschlaggefahr.

¢ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefuhrt.

e Schalten Sie das Gerat sofort aus,
wenn das Ségeblatt verkantet. Sprei-
zen Sie den Sdgeschnitt und ziehen
Sie das Sageblatt vorsichtig heraus. Es
kann zum Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug flhren.

¢ Verwenden Sie geeignete Suchgerate,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ort-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fiihren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur Ex-
plosion fiihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung.

e Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug fiih-
ren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Geréat vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-

stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Gerates auftreten:

e Gehdrschéden, falls kein geeigneter Ge-
hdérschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemaB gefiihrt
und gewartet wird.

e Schnittverletzungen

4\ WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld, das wéhrend das Gerat im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerat bedient wird.

Vorbereitung

& WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollsténdig fur den Einsatz vorbereitet
ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
réts die Bedienteile kennen.
e @ Ein-/Aus-Taster (2)

Das Gerat lasst sich nur einschalten,

wahrend das LED-Arbeitslicht leuchtet.

e Einschalten: Driicken

e Ausschalten: Dricken

e @ Entsperrtaster (3)

e Entsperren: Driicken
Das LED-Arbeitslicht (22) leuchtet, das
Gerat ist entsperrt.
Wenn keine weitere Aktion folgt, er-
lischt das LED-Arbeitslicht automa-
tisch nach 10 s. Das Gerat ist wieder
gespertrt.

e Sperren: Driicken
Das LED-Arbeitslicht erlischt.

e Hebel (6)
Schrégschnitte, S. 87

e Schalter (Staubblasfunktion) (7)
Geblasefunktion fiir spanfreie Schnittlinie

&l DD

aktivieren deaktivieren

¢ Pendelhubschalter (13)
Pendelbewegung des Sageblattes ein-
stellen in 4 Positionen:

e 0 - Keine Pendelbewegung
e 1 —Kleine Pendelbewegung
e 2 - Mittlere Pendelbewegung
e 3 - GroBe Pendelbewegung
e Ladezustandsanzeige am Gerat (23)

Wenn entsperrt: Die LEDs zeigen den La-
dezustand des Akkus.
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LEDs Bedeutung

rot, orange, griin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

Hubzahltaste (25); Hubzahlanzeige (24)
Hubzahl einstellen in 6 Stufen und Auto-
matik:

* 1 niedrigste Hubzahl

e 6 hochste Hubzahl

e A automatische Lasterkennung
Ubertemperatur-Anzeige (26)

Leuchtet, wenn der Akku zu heiB ist.

e Warten Sie bis die Anzeige erlischt.

Séageblatt montieren und
demontieren

beim Berilihren des Séageblattes. Tra-

@ & VORSICHT! Verletzungsgefahr

gen Sie beim Umgang mit dem Sa-
geblatt Schutzhandschuhe.

Voraussetzungen

Das Sageblatt hat eine T-Schaft-Aufnah-
me (Einnockenschaft) wie die mitgeliefer-
ten S&geblatter (16/17).

Das Sé&geblatt ist flr das jeweilige Materi-
al geeignet. Zum Lieferumfang des Gerats
gehdren grobzahnige Ségeblatter fur Holz
und ein feinzahniges S&geblatt fir Metall
und Kunststoff.

Das Spannfutter ist frei von Splittern oder
anderen Materialriicksténden.

Séageblatt montieren (Abb. B)

1.

Drehen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (14) so weit wie mdglich. Halten
Sie die Entriegelung in dieser Position.
Setzen Sie das Sageblatt (16/17) in das
Spannfutter (21) ein. Achten Sie beim
Einsetzen des Sageblattes darauf, dass
der Sageblattriicken in der Rille der Fih-
rungsrolle (15) liegt.

Lassen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (14) los.

Stellen Sie sicher, dass das Séageblatt
(16/17) korrekt befestigt ist und die Z&h-
ne in die Schnittrichtung zeigen.

@ @D CH

Ségeblatt demontieren (Abb. B)

Halten Sie das Gerat so, dass keine Perso-

nen in der Nahe durch das ausgeworfene

Sé&geblatt verletzt werden.

1. Halten Sie das S&geblatt (16/17) fest.

2. Drehen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (14) so weit wie moglich.
Das Séageblatt (16/17) wird ausgeworfen.
Falls das S&ageblatt nicht ausgeworfen
wird: Halten Sie die Entriegelung des
Spannfutters und ziehen Sie das Sage-
blatt aus dem Spannfutter.

3. Lassen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (14) los.

Parallelanschlag verwenden

Der Parallelanschlag kann an beiden Seiten

des Gerates montiert werden.

Parallelanschlag montieren (Abb. C)

1. Lockern Sie ggf. die Feststellschrauben
(20).

2. Schieben Sie den Parallelanschlag (27) in
die Aufnahmen (18).

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (20)
wieder fest.

Parallelanschlag demontieren (Abb. C)

1. Lockern Sie die Feststellschrauben (20).

2. Ziehen Sie den Parallelanschlag (27) aus
den Aufnahmen (18).

Parallelanschlag einstellen (Abb. C)

1. Lockern Sie die Feststellschrauben (20).

2. Stellen Sie die Skala des Parallelan-
schlags (27) so ein, dass Sie an der Mar-
kierung an der Aufnahme (18) die ge-
winschte Schnittbreite ablesen.

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (20)
wieder fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt, kontrol-
lieren Sie die Schnittbreite und korrigie-
ren Sie gegebenenfalls die Position des
Parallelanschlags (27).

Schragschnitte

Hinweise

e Sie kdnnen folgende Schnittwinkel ein-
stellen:

—45°; -22,5°; 0°; 22,5; 45°

Vorgehen (Abb. D)

1. Schalten Sie das Gerat aus und entfer-
nen Sie den Akku. Vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum
vollsténdigen Stillstand gekommen sind.
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2. Entfernen Sie den Spanreischutz (19).

Offnen Sie den Hebel (6).

4. Schieben Sie die FuBplatte (12) leicht
nach vorne.

5. Stellen Sie die FuBplatte (12) auf die ge-
wulnschte Position ein.

6. Driicken Sie die FuBplatte (12) nach hin-
ten in eine der Raststufen.

7. SchlieBen Sie den Hebel (6), um die Posi-
tion zu fixieren.

w

Externe Staubabsaugung

Externe Staubabsaugung anschlieBen

(Abb. E)

1. Deaktivieren Sie die Staubblasfunktion
mit dem Schalter (7).

2. Schieben Sie den Adapter flr externe
Staubabsaugung (11) bis zum Anschlag
in die Schiene zwischen Gerat und FuB-
platte (12).

3. Verbinden Sie eine geeignete Staubab-
saugung (nicht mitgeliefert) mit dem Ad-
apter fUr externe Staubabsaugung (11).

4. Passt die externe Staubabsaugung nicht,
verwenden Sie zusatzlich das Reduzier-
stiick (10).

Externe Staubabsaugung abnehmen

(Abb. E)

1. Losen Sie die Staubabsaugung vom Ad-
apter fir externe Staubabsaugung (11)
bzw. Reduzierstlick (10).

2. Entfernen Sie das Reduziersttick (10).

3. Entfernen Sie den Adapter fiir externe
Staubabsaugung (11):

e Driicken Sie innerhalb der Aussparung
in der FuBplatte (12) gegen den Adap-
ter fir externe Staubabsaugung.

e Ziehen Sie den Adapter flr externe
Staubabsaugung nach hinten.

SpanreiBschutz montieren und
demontieren

SpanreiBschutz montieren

1. Drilcken Sie den SpanreiBschutz (19) von
unten in die Aussparung in der FuBplatte
(12).

SpanreiBschutz demontieren

1. Dricken Sie den Spanrei3schutz (19)
nach unten aus der Aussparung in der
FuBplatte (12).

Ladezustand des Akkus priifen
LEDs Bedeutung

rot, orange, griin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Dricken Sie die Taste (31) neben der La-
dezustandsanzeige (29) am Akku (9).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (9) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (29) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-

rats.

Hinweise

e Lassen Sie einen erwédrmten Akku vor
dem Laden abkdhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht Uber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (9) aus dem Gerat.

2. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-
schacht des Akku-Ladegerates (28).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerét (28)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Akku-Ladegerét (28) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Ak-
ku-Ladegerat (28).

Betrieb

Hinweise zum Sagen

Hubzahl wéhlen

Die Hubzahl kann mit der Hubzahltaste (25)
in 6 Stufen eingestellt werden. Beginnen Sie
mit einer niedrigen Hubzahl. Es gilt folgende
Faustregel:

Material Hubzahl
hart niedrig
weich hoch

Die automatische Lasterkennung A erlaubt
einen genaueren Anschnitt: Im Leerlauf ist
die Hubzahl reduziert. Erst bei Eintritt in das
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Werkstlick wird die Hubzahl auf den héchs-
ten Wert geregelt.

Pendelbewegung wahlen

Je gréBer die Pendelbewegung, desto
schneller der Arbeitsfortschritt.

Die optimale Pendelbewegung kann durch
praktischen Versuch ermittelt werden, wobei
folgende Empfehlungen gelten:

Flr diinnes Material, hartes Material (z. B.
Metall) oder fiir den Kurvenschnitt: Stufe
0

Feine und saubere Schnittkanten erzielen
Sie mit geringer oder keiner Pendelbewe-
gung: Stufe 0 oder 1

Weiches Material (Holz, Kunststoff usw.):
Stufe 2 oder 3

Beispiele zeigt das Label an der Einstellung:

3

L
0 Metall
1 Kunststoffrohr
2 dlnnes Holz
3 dickes Holzz. B. Metall
Tauchsdgen
Voraussetzungen

Weiches Materialien wie Holz, Porenbe-
ton, Gipskarton usw.

Gehrungswinkel: 0°

kurzes Sageblatt montiert

Vorgehen (Abb. F)

1.

4.

Setzen Sie das Gerat mit der Vorderkan-
te der FuBplatte (12) auf das Werkstick.
Das Sageblatt (16) berlihrt das Werk-
stick nicht.

Schalten Sie das Gerat ein. Warten Sie
bis die maximale Hubzahl erreicht ist.
Driicken Sie das S&geblatt (16) in das
Werkstuck, bis die FuBplatte (12) auf dem
Werkstiick aufliegt.

Sé&gen Sie weiter entlang der Schnittlinie.

Allgemeine Hinweise

Mit dieser Reihenfolge arbeiten Sie sicher mit
der Stichs&ge und erreichen ein gutes Ar-
beitsergebnis:

1.

Spannen Sie das Werkstiick ein. Ver-
wenden Sie fir kleine Werkstiicke eine
Spannvorrichtung.

@ @D CH

2. Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der das Séageblatt gefiihrt
wird.

3. Halten Sie das Gerét sicher am Handgriff
fest.

4. Stellen Sie die Hubzahl ein.

5. Stellen Sie den Gehrungswinkel ein.

6. Stellen Sie die Hubstarke ein.

7. Schalten Sie das Gerét ein.

8. Warten Sie, bis das Gerat seine volle
Hubzahl erreicht hat.

9. Setzen Sie die FuBplatte auf das Werk-
stlck.

10. Bewegen Sie das Gerat langsam die vor-
gezeichnete Linie entlang, wobei Sie die
FuBplatte fest nach unten auf Werksttick
driicken.

11. Uben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie das Ge-
rat die Arbeit verrichten.

12. Bevor Sie das Gerat ablegen, schalten

Sie es aus und warten Sie, bis es voll-
kommen zum Stillstand gekommen ist.

Akku einsetzen und enthehmen

& WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollstandig fur den Einsatz vorbereitet
ist.

HINWEIS! Beschéadigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerat und Akku beschéadigen.

Akku einsetzen

1.

Schieben Sie den Akku (9) entlang der
Flhrungsschiene in den Akku-Halter (8).
Der Akku verriegelt horbar.

Akku entnehmen

1.

2.

Driicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (30) am Akku (9).

Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (8).

Ein- und Ausschalten
Einschalten

1.
2.

Setzen Sie den Akku (9) in das Gerét ein.
Driicken Sie die Entsperrtaste (3).

Das LED-Arbeitslicht (22) leuchtet, das
Gerét ist entsperrt.

Stellen Sie die Hubzahl mit der Hubzahl-
taste (25) ein.

Driicken Sie 2x den Ein-/Aus-Taster (2).
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5. Warten Sie, bis das Gerét seine volle
Hubzahl erreicht hat.

Sie kénnen das Gerat mit der FuBplatte (12)

gegen das Werkstlck fuihren.

Ausschalten

1. Dricken Sie den Ein-/Aus-Taster (2).

2. Ziehen Sie das Sageblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist.

3. Driicken Sie die Entsperrtaste (3).

Das LED-Arbeitslicht erlischt, das Gerat
ist gesperrt.

4. Entnehmen Sie den Akku (9) aus dem
Gerat, wenn Sie das Gerat unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise

e Schalten Sie das Gerat aus.

e Vergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollstandigen Still-
stand gekommen sind.

e Entfernen Sie den Akku.

e Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

e Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (4).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

&\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerat. Schiitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Geréat aus und entfer-
nen Sie den Akku (9). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchflhren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

4\ WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.

e Halten Sie Liftungsschlitze, Motorgeh&u-
se und Griffe des Gerétes sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Blrste.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Lagerung

Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:

® sauber

trocken

staubgeschiitzt

im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(32)

e auBerhalb der Reichweite von Kindern

Geréate mit Akku:

e Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 15 °C und
25 °C. Vermeiden Sie wahrend der
Lagerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

¢ Nehmen Sie den Akku vor einer langeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerat (separate Bedienungsanleitung flr
Akku und Ladegeréat beachten).

Entsorgung/Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fuhren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

Elektrogerate gehdren nicht in den
ﬁ Hausmdill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefuhrt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU {iber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufiihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kdn-

nen Sie folgende Mdglichkeiten haben:

® an einer Verkaufsstelle zurlickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
rucksenden.
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Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflig-
te Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektro-
bestandteile.

Zusatzliche Entsorgungshinweise
fur Deutschland

Das Gerat ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Riicknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Rickgabemdég-
lichkeiten direkt in den Filialen und Markten
an. Riickgabe und Entsorgung sind fur Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurlickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit, unab-
h&ngig vom Kauf eines Neugerétes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeréte abzugeben, die
in keiner Abmessung groBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei enthommen werden kon-
nen und flihren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Akkus umweltgerecht entsorgen

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Uber den Haushalts-
mull entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder Flissigkeiten aus-
treten.

Li-lon

Fehlersuche
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Sie sind verpflichtet, defekte oder ausge-

diente Akkus umweltgerecht zu entsorgen.

o Offnen Sie Akkus nicht und vermeiden
Sie eine mechanische Beschadigung. Es
besteht die Gefahr eines Kurzschlusses
und es kénnen Dampfe austreten, die die
Atemwege reizen.

e Aus Sicherheitsgriinden sollten Akkus vor
der Entsorgung entladen werden.

e Kleben Sie die Pole ab, um Kurzschllsse
zu vermeiden.

e Entsorgen Sie Akkus Uber den Handel
oder eine Sammelstelle.

e Beschadigte Akkus

Behandeln Sie duBerlich beschadigte Ak-

kus besonders vorsichtig!

e Beriihren Sie beschadigte Akkus nicht
mit bloBen Handen.

e Falls Sie die Pole nicht abkleben kon-
nen, geben Sie Akkus einzeln in eine
Plastiktute.

e Geben Sie beschadigte Akkus einzeln
in einen nicht brennbaren, verschlieB3-
baren Behalter, der noch mit Sand ge-
fullt werden kann.

e Bringen Sie beschadigte Akkus zu ei-
ner Sammelstelle mit Fachpersonal.

Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem Mogliche Ursache

MaBnahme

Gerat arbeitet mit Un-
terbrechungen

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Ein-/Austaster (2) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.
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@ GEDCH

Problem

Mégliche Ursache

MaBnahme

Geréat startet nicht

Akku (9) nicht eingesetzt

Akku einsetzen, S. 89

Ein-/Austaster (2) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (9) entladen

Akku laden (siehe separate Bedie-
nungsanleitung fur Akku und Lade-
gerat)

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Geringe Ségeleistung

Séageblatt (16/17) fur das zu
bearbeitende Werkstiick un-
geeignet

Geeignetes Sageblatt (16/17) einset-
zen

Ségeblatt (16/17) stumpf

Neues Ségeblatt (16/17) einsetzen

Geringe Akkuleistung

Akku laden (siehe separate Bedie-
nungsanleitung fir Akku und Lade-
gerat)

Falsche Sagegeschwindig-
keit

S&gegeschwindigkeit anpassen

Séageblatt wird schnell
stumpf

Ségeblatt (16/17) fur das zu
bearbeitende Werkstlick un-
geeignet

Geeignetes Sageblatt (16/17) einset-
zen

Zu viel Druck angewandt

Druck verringern

Ségegeschwindigkeit zu S&gegeschwindigkeit verringern
hoch
Service unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert
oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt
Garantie voraus, dass innerhalb der Finf-Jahres-Frist

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den
Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt inner-
halb von funf Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikations-
fehler auf, wird das Produkt von uns — nach

das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich kurz be-
schrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewahrleis-
tung nicht verlangert. Dies gilt auch fur er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Méangel
mussen sofort nach dem Auspacken gemel-
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det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-

fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitéts-

richtlinien sorgféltig produziert und vor Anlie-

ferung gewissenhaft gepruft.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdnnen oder
fur Beschadigungen an zerbrechlichen Tei-
len.

Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeftihrten Anweisungen

@ @D CH

legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fUr Sie portofrei an die Ihnen
mitgeteilte Service-Anschrift Ubersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehorteile ein und sorgen Sie
fur eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich flr den privaten und
nicht fir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
maBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-
gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie die-

se und viele weitere Handblcher einse-
hen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 485607_2501 kdnnen

(IAN 485607_2501) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

e Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie, nach Ruicksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-

Sie lhre Bedienungsanleitung 6ffnen.

Reparatur-Service

Flr Reparaturen, die nicht der Garantie
unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen
Kostenvoranschlag.

Wir kénnen nur Gerate bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie |hr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Geréte, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.
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@ @D CH

e Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek- Service Schweiz
ten Gerate kostenlos. Tel.: 0800 56 36 01
. Kontaktformular auf
Service-Center parkside-diy.com
Service Deutschland IAN 485607_2501
@ Tel.: 0800 88 55 300
Kor;{tql:jtfocl;mular auf Importeur
parssiae-aly.com Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
IAN 4856_97—2501 schrift keine Serviceanschrift isg Kontaktie-
Service Osterreich ren Sie zunéchst das oben genannte Ser-
@ Tel.: 0800 447750 vice-Center.
Kontaktformular auf Grizzly Tools GmbH & Co. KG
parkside-diy.com Stockstadter Str. 20
IAN 485607_2501 63762 GroBostheim
DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns lber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 94

Pos.-Nr.  Bezeichnung Best.-Nr.
10, 11 Reduzierstiick, Adapter fur externe Staubabsaugung 91105887
14 Entriegelung (Spannfutter) 91106076
16 Holzsageblatt HCS 13800402

19 Spanreischutz 91105889

27 Parallelanschlag 91105888

/ Holzségeblatt HCS, Kurvenschnitt 13800422
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Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Stichsdge
Modell: PSSPA 20-Li F4
Seriennummer: 000001-101400

Der oben beschriebene Gegenstand der Erkléarung erfiillt die einschlagigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Um die Konformitét zu gewahrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022  EN 62841-2-11:2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018 * IEC 62471:2006 * EN 62471:2008
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
DEUTSCHLAND

11.07.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollméchtigter
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Explosionszeichnung ¢ Exploded view ¢ Reprezentare explodata
¢ Eksplodirani pogled ¢ Aicupupévn gilkéva

PSSPA 20-Li F4

informativ e informative e informativno e informativan e evnuepwtiko
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY

Stand der Informationen e Last Information e Ver-
siunea informatiilor e Stanje informacija ¢ ‘Ekdoon
Twv TTAnpodoplwv: 05/2025

Ident.-No.: 74209659052025-HR/RS/RO/GR/CY

IAN 485607_2501

S

FSC

wwwfsc.org

MIX

Paper from
responsible sources

FSC™ C142944
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